MunucrepeTBo HayKn W BuICHIero obpazosanun Poceuniickoit Denepauun
DeepanbHOE rocyaapcTBeHHOE G10KeTHOE oOpa3zoBaTelbHOE yUpeKIcHHE
BBICIIerc oOpaszoBanua

AMYPCKHMH I'OCYJIAPCTBEHHBIN YHUBEPCHTET
(®I'bOY BO «AMI'Y»)

DaKyIbTeT MEXTYHAPOIHBIX OTHOUIEHHIA

Kadenpa nepesona u MexkynsTypHoi KOMMYHUKAIHH

Haripassenne rnoarorosku 45.03.02 — JInareucrika

Hanpasnennocts (npodmns) o6pasosarensuoii nporpammst [lepesoa u
NEPEBOJOBEICHHE

JAOITYCTUTD K 3AILIUTE

3aB. xadenpoii
Y Dr2 T.IO. Ma
« 1 » & 2025 r.

BAKAJIABPCKASA PAGOTA

Ha TeMy: JIeKCHKO-CEMaHTHKO-aCCOLMATHBHOE N0 «WOmany B aHTITHHCKOM
A3BIKE (Ha MaTepHae cuosapeii)

Hcnonaurens /i‘:{/
cryaent rpymnst 135-06 [ .06. 1025 A.B.Mensmmxkona
PyxoBoaurens 11 064205 Lo
3aB. Kagenpoi /7 e T.IO. Ma
HOopMOKOHTpOIIB 77 06. R0LE  EFrr
3aB. Katenpoi T.IO0. Ma

A \\

bnarosemenck 2025
1



MuHHCTEPCTBO HAYKH B Bhiciuero obpazosanus Poccniicxoii Denepanun
DenepansHoe rocynapcTBeHHOE G10KeTHOE 0Opa3oBaTeNbHOE YUpeKIeHHE
BeicIliero obpa3oBanus

AMYPCKHUI I'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET
(®TBOY BO «AMI'Y»)

@akynbTeT MEXAYHAPOJHBIX OTHOLICHHH
Kadenpa nepesona u MEKKyIbTYPHOH KOMMYHHKALNH

VYTBEPXJIAIO
3aB. kadenpoi
a7 T.JO. Ma

mognuck MO, Gammwins

« 77 » 26 2025 r.

3JAJJAHUE

K BoinyckHO# kBaM(UKaMOHHOM paboTe cTyaeHTa MenbHUKOBON AHHBI
BragumMuposHs!

1. Tema BemyckHoOM kBanMpUKANHOHHOW paboTel: JIEKCHKO-CEMaHTHKO-
acCOIMAaTHBHOE I10JI€ «WOman» B aHITIMHCKOM f3bIke (Ha MaTepuale CioBapeit)
(yTBEpiK/icHa npuKazom o1 14.04.2025 Ne 80-yy)

2. Cpok caaum CTyI€HTOM 3aKOHYeHHOM paboTh 11 mions 2025

3. Ucxonnble faHHbBIE K BBITYCKHOH KBaTH(UKALHOHHOM paboTe:

lenaepHas TMHIBUCTHKE KAK HAYKA, MEKKY/IBTPYHAS KOMMYHMKALMSA KAK HAYKa,
npobieMa OTpaXKEHHs TeHAEPHOH CTEPEOTHIH3ALMH B JIEKCHYECKHX €IMHHMIIAX,
BBISBJICHHBIX DU MOCTPOEHUH JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOrO MMOJIS

4. ConepxaHue BBITYCKHOM KBaIM(UKAMOHHON paboThl (NepedeHs Mo yIekKammx
pazpaboTke BONPOCOB). TOHATHS «CTEPeOTHI» W  «JIEKCHKO-CEMaHTHKO-
acCOIMATHBHOE TOJIE » B HAYKE O S3BIKE, UCCIIEIOBAHME TeH/ICPHBIX CTEPEOTHIIOB
U JICKCHKO-CEMAHTHYECKOTO TMOJs B JIMHTBHCTHKE M MEXKYJbTYPHOM
KOMMYHUKANUK, OTPAKEHHE TCHACPHBIX CTEPEOTHNOB, BBLIABICHHBIX IPH
COCTABJICHHH JICKCHKO-CEMAaHTHKO-2CCOIIMATHBHOIO MOJIA«WOMAany» ¢ MOMOIIBIO
MCTIOb30BAHUS AHTIMHCKUX TOJIKOBBIX CIIOBApei.

5. llepeyens MaTCpHaioB NPUIOKCHHA: (Haluuue YepTexkcei, Tabmin, rpadukos,
CXEeM, IPOIrPaMMHBIX NPOAYKTOB, HIUIIOCTPATHBHOIO MATEpHaIa 1 T.11.)
OTCYTCTBYET

6. Jlata piaayun sagaHus 2 ceHrsabpa 2024 r.

PykoBonutens BeinyckHOM KBanbukanHoHHo#H paboTsl: Ma Tarssna KOpbeBHa,
3aB. kadenpo, a-p. punon. Hayk

(hamunus, UM, OTYECTBO, HOKHOCTD, y4€Has CTETNEHb, YYEHOE 3BaHHE)

75
3azianue NPUHS K UCTIONHEHUIO (naTa): 2 ceHTa0pa 2024 r. M
{(HOAIHCH CTYeHTa) N




PED®EPAT

bakanaBpckas pabota coaepxkut 55 c., 44 UCTIOIB30BaHHBIX UICTOYHHUKA.

MEXKVIJIbTYPHAAA KOMMVYHUKALMSA, JIMHI'BUCTUKA, CTE-
PEOTUIIBI, 'EHJAEPHBIE CTEPEOTUIIbI, MACKYJIMHHOCTb, ®EMWH-
HOCTbD, JIEKCUKO-CEMAH TUYECKOE ITOJIE.

JanHast paboTa SABISETCS MEXIUCLIUIUIMHAPHBIM HCCIEJOBAaHUEM HA CTBHIKE
JIMHTBUCTUKHA WM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKalud. B Hel NMpuBOIUTCS ompexesne-
HUE CTEPEOTHUIOB, 001mas uHGopmalus o Jekcuko-cemantuyeckom noiae (JICII),
METOJbI UCCIIEOBAHNS U COBpeMEHHBIE nccienoBanus crepeorunos u JICIIL. Oco-
00e BHUMaHUE yJeNsSeTCsl TeHEPHBIM CTEPEOTUIIAM, KOTOPbIE BBISIBIISIFOTCS B XOJ1€
BBIJICJICHUS JIEKCUKO-CEMAHTUKO-aCCOLIMATUBHOTO IOJIACI0BA «WOMman.

B pabote ucnonab30BaHbl CIEAYIOINE METOABI UCCIENOBAHUA: METO OIU-
caHMsl, MeTOo/l 0000IIEHUST U CHUCTEMAaTU3allud MaTepuaja, aHajlu3 U CUHTE3 WH-
(dbopmarnyu, METO/ CIUIOIIHOM BBIOOPKH IO KIIFOYEBBIM CJI0BaM, KOHTEKCTyaIbHBIN
aHaJlW3, aHaJU3 CIOBAPHBIX NEe(PUHUIMI, METO YaCTUYHON BBIOOPKH, UHTEPIIpE-

TallMOHHBINA METO/I.
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BBE/JIEHUE

Ha npotsikenun nonrux et GopMHUpPOBATUCH YOKICHUS, ONPEACIIAIONINe
o0Opa3 U3HH U MOBEICHNE TTPEACTaBUTENCH Pa3HBIX MOJIOB B o0mecTBe. HecMoTpst
Ha JIMYHBIE KaueCTBa OTIEIbHBIX UHIAUBUJIOB, T€HIEPHBIE CTEPEOTHUIBI BCEr/IA CY-
HIECTBOBAIIM B CO3HAHUU SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHMBA U OMPEAEISAIN MOJEIU MOBEIC-
HUSI MYXYUH U KEHIIMH B COOTBETCTBUM C OOLICTIPUHATHIMU MPEIACTABICHUSIMHU.
PekoHCTpYKIIHS JIEKCUKO-CEMAHTUKO-aCCOLMATUBHOTO MOJII «WOMan» M aHaiu3
BXOJSIIUX B HETO SI3bIKOBBIX €JIMHUIL, CBI3AHHBIX C T€HJIEPHOMN CTEPEOTUITU3AIUEH,
MOMOTAlOT MOHSTh, KAKUE CJIOBA U BBIPAKCHUS B AHTJIMHCKOM SI3BIKE MCIIOJIb3YIOT-
Csl ISl CO3/IaHMSI U MEKIIOKOJICHHOW TPAHCISILIMKM T€HJEPHBIX CTEPEOTUIIOB, KAKUE
accoIlMalliy BBI3BIBACT JIEKCeMa «WOMany B CO3HAHUM HOCUTEJS A3bIKA, TOMOHSIS
€ro CIIOBApHBIE 3HAYECHHSI.

AKTYaJIbHOCTh DPaOOTHI OMpENEeNseTcss MOTPEOHOCThIO B HCCIEAOBAHUU
TEHJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB, KOTOPHIE HAXOJAT OTPAXKEHUE B SI3BIKOBBIX €IWHUIIAX,
UCIIOJIb3YEMBIX B PEYU M TEKCTE, U JEMOHCTPUPYIOT B3IJIsI Ha MUP, XapaKTePHbIN
JUIS TIPEAICTABUTEIISI COBPEMEHHOTO YEJIOBEUECKOro 00IIecTBa. BaXXHOCTh TakOro
poJia ucclieoBaHu 00yCIOBIEHA HEOOXOAUMOCTHIO IIOHUMAHUSI TOTO, KAKUe CTe-
PEOTUITHBIE NIPEACTABICHUS O POJIU MYKUYHH M KCHIIUH CYIIECTBYIOT B CO3HAHUU
HOCHUTENISL S3bIKA, TTOCPEICTBOM KaKUX €IMHUI] OHM CO3JA0TCS U 3aKPETUISIOTCA.
Taxoke mog0OHBIE HCCIIEIOBAHUS TIOMOTAIOT ONMPEACNINUTh, KaK KyJIbTYpHBIE U CO-
[[AAJIbHBIE HOPMBI BJIMSIIOT Ha SI3bIKOBOE CO3HAHUE, U MTPOCIICIUTh BO3MOXKHYIO JTH-
HAMHUKY U3MEHEHUSI TeHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB.

Hayunas HoBuM3HAa uccienoBanus. B paboTe BriepBbie aHATH3UPYIOTCS TeH-
JIEpHBIE CTEPEOTHUIIbI, BHISIBICHHBIC TTOCPEICTBOM OIUCAHUS JICKCUKO-CEMaHTHKO-
aCCOIMAaTUBHOTO MOJISI «WOMaNny» B aHTJITUHCKOM SI3bIKE.

Heabio 1anHOM pabOTHI SBISETCS PEKOHCTPYKITUS T€HACPHBIX CTEPEOTHUIIOB,
KOTOpPBI€ TOJYYaIOT S3BIKOBYIO OOBEKTHUBAIIMIO B €AMHUIIAX JIEKCUKO-CEMaHTUKO-
aCCOIMAaTUBHOTO MOJISI «WOMany.

I[OCTI/I)KCHI/IG EJIU TIPEAIoJIaracT MOCTaHOBKY CJIICAYIOIUX 3adaY:
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1)  paccMOTpeTh CYIIECTBYIOIIHE ONPEICIICHUS IOHATHH «CTEPEOTHUI
«TEHJEPHBIA CTEPEOTHID, «JIEKCHKO-CEeMaHTHKO-aCCOIMaTUBHOE T0JIe » (Jaiiee —
JICID);

2)  W3yYUTh CYIICCTBYIOIIHME B HAyKe METOJBI HUCCIICIOBAHMS CTEPEOTH-
noB u JICIL.

3)  omwucare JICIT «wOoman» 1 BBISIBUTH MPUMEPHI SI3BIKOBOH OOBEKTHUBA-
MU TEHJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB B HMCCICAYEMOM MaTepuaje ¢ MPUMEHCHHEM psa
OOIIIEHAYYHBIX U COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKUX METOJIOB UCCIIEIOBAHMUS;

4)  yCTaHOBHUTH aCCOIMAIIMH CJIOBA «WOMany, BIUIIONIUEC HA BOCIIPHITHE
OJTHOMMEHHOTO CTEPEOTHIIA;

5)  mpoaHaNMM3MPOBATh T'CHICPHBIA CTEPEOTHIT «WOMaNn» ¢ y4eTOM BbI-
OpaHHBIX MTAPAMETPOB;

6)  cucTeMaTH3MPOBATH U 00OOIIMTH MOJYYCHHYIO HH()OPMAITHUIO.

O0beKTOM JAaHHOTO  HCCIEOBAHUSA  SIBIAETCS  JIEKCHKO-CEMaHTHKO-
aCCOIMATHBHOE TTOJIE «WOmany.

IIpeaMeToM JaHHOTO UCCIENOBAHUS SBISETCA  JIGKCMKO-CEMaHTHUKO-
aCCOIMATHBHOE TTOJIE «WOMaNy B aHTJIMICKOM SI3BIKE, B KOTOPOM OTPaXKAETCs OJI-
HOVMMEHHBIN I'€HJIEPHBIN CTEPEOTHIL.

I'mnore3a  wuccienoBanusi.  PeKOHCTpPyKIMS  JIGKCMKO-CEMaHTHKO-
aCCOIIMATHBHOTO TOJIS «WOMany TMo3BOJISET BBISIBUTH OJTHOMMEHHBIN CTEPEOTHI B
CO3HAHUU HOCHUTEJNS S3bIKa U €r0 OIICHOYHBIE XapaKTEPUCTUKH, B KOTOPBIX OTpa-
JK€HA UCTOPHUS OTHOIICHHSI K YKEHITMHE Ha MPOTSHKEHUU CTOJICTUNA U €€ BOCIIPHsI-
THE B aHTJIOS3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM COOOIIIECTBE CETOIHS.

Teoperuyeckasi 3HAYMMOCTb PabOTHI 3aKJIFOYAETCS] B TOM, YTO OHA 0000-
MaeT pe3yJbTaThl HAyYHBIX MCCIICIOBAHUN JICKCHUKO-CEMaHTHYECKOTO TIOJIS, a
TaK)Ke TE€HJCPHBIX CTEPEOTUIIOB KaK (haKTOpa, OKA3bIBAIOIIETO BIUSHUE HA KU3Hb
COBPEMEHHOI'0 OOIIECTBA.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb Pa0OTHI 3aKJIIOYAETCS B BO3MOXKHOCTH HC-
MOJIb30BAHUS €€ PE3YJIbTATOB B JATbHEUIITUX HCCIEIOBAHUSAX TeHIIEPHBIX CTEPEO-

THUIIOB.



MeTtoabl ucceI0BAHUA: METO/ OMHCAHUA, METOJ O0OOIICHHS U CUCTeMa-
TU3allMd MaTepuasa, aHaJIu3 U CUHTE3 MH(OpPMAIIUK, METOJI CIIOIIHOW BHIOOPKU
MO KJIFOYEBBIM CJIOBaM, KOHTEKCTYaJbHBIM aHalIW3, aHalU3 CIOBAPHBIX Je()UHU-
U1, METO/I YaCTUYHOM BHIOOPKH, MHTEPIPETAIIMOHHBII METO/I.

MartepuaJjioMm uccJie0BaHMS TOCTY>KUJIU TOJKOBBIE OHJIAMH CJIOBAapU aH-
riuiickoro s3bika «Cambridge Dictionaryy», «Merriam-Webster», «Collins Online
Dictionary» u ap. CnoBaps «Cambridge Dictionary» mociayXui1 nepBbIM UCTOYHH-
KOM (pakTH4eckoro maTepuaiia B padbore.

OO6uuit 00beM (hakTUUECKOro MaTepuaia uccie0Banus coctaBui 534 jek-
CHUYECKHE €MHUIIBI.

Crpykrypa padorsl. Pabota cocTOUT 13 BBECHHUS, ABYX IJ1aB, 3aKIIOYCHHUS

Y CIIUCKA HUCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI.



1 TEHAEPHBIE CTEPEOTUIIBI KAK OBBEKT HAVYYHOI'O
NCCIELIOBAHIA

1.1 Onpenenenne NOHATHA «CTEPEOTHIDY

B coBpemMeHHOM MHpE NPOUCXOAUT AKTHUBHOE B3aUMOIECHCTBHE MEXKIY
MPEACTaBUTEISIMU Pa3HbIX KYJIbTYp. JTO MOpoxkaaeT (OpMHUPOBAHUE OIpPEACIICH-
HBIX YOEXJICHUH 10 MOBOy BHEIIHETO BHJIa, YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH M MOBE-
JIEHUsl JIUI, MPUHAJISKAUX K pa3HbiM HauusaM. [logoOHbie yOexkaeHus: Ha3biBa-
I0TCSI CTEPEOTUIIAMU.

OcoObli UHTEpEC B JaHHOW paboTe MpPENCTaBIsAET TO, KaK MOHUMAIOT JaH-
HOE MOHATUE B JIMHIBUCTUYECKOM mpeniomieHun. Tak, O.B. benosa nuier, 4to B
JIMHTBUCTUKE CTEPEOTUIIAMH CUMTAIOTCSI YCTAHOBJICHHBIE KOHBEHIIMOHAJIBHO Ce-
MaHTUYECKUE W/uiu (OpMalIbHbIE KOHCTPYKIMH, (OPMHUPYIOIIHE KYJIbTYpPHO-
A3bIKOBOM 00pa3 o0bekTa. B paMkax JUHIBUCTUUECKOTO MOJX0J1a CTEPEOTUIl MO-
YKET OTHOCUTBCS K JBYM Pa3HbIM IIOCKOCTSIM si3bIKa — hopMaibHOM ((ppazeosorus,
S3BIKOBBIE KJIUIIE, ()OPMYIHHOCTD, MPUHIIUIIBI COYETAEMOCTH B MpPEAeNax S3bIKO-
BBIX KOHCTPYKUMM U T. 1.) WK CEMAaHTUYECKOU (CMBICIIOBbIE KOHHOTALIUU SI3bIKO-
BBIX €JIMHUII, COMYTCTBYIOIIE OCHOBHOMY/TIEPBUYHOMY 3HAUYCHHIO).

[TonsiTue «crepeoTumn» ObLIO BBeACHO B 1922 T. aMepUKaHCKUM COILIMOJIOTOM
Yonrepom JlunnmaHoM, KOTOPBIHA onucal ero B cBoeid MoHorpadun « OO1ecTBeH-
HOE MHEHHUE» KaK MPHUHSTHIM B MCTOPUUYECKOW OOIIHOCTH 0Opaselr] BOCHPHUSTHS,
bunbTpalui, UHTEpHpeTaluu WH(OpMAIMU MPU PACNO3HABAHWU U Y3HABaHUU
OKPYIKAIOIEr0 MHUPA, OCHOBAHHbII Ha PEALICCTBYIOLIEM COLHATBHOM OIIBITE.

[Io mHenuto VY. JlunnMaHa, CTEPEOTUN — YIPOIIEHHOE, 3apaHee MPUHATOE
npejcTaBiieHne 00 00bEeKTe, KOTOPOE CIIOHTAHHO MPOSIBIISAECTCS Y YeJIoBeKa Ha OC-
HOBE BOCIIPUSATHS O0BEKTA U €ro onfyiieHui. Teopus Jlunmmana moaTBepkIaeTcs
TEM, UTO OIHMCAHWE OJJHOM U TOM K€ JCHMCTBUTCIBHOCTH HE IIOJHOCTHIO COBNAAACT
y pa3sbIx Jmojei. Takum oOpazoM, Y. Jlunnman XxapakTepusyeT BUJ COLUATbHBIX

CTEPEOTHUIIOB WJIM CTEPEOTHIOB OOIIECTBEHHOTO co3HaHUs. B cBoelt paborte yue-

! Munnvan V. OGuiecTBEHHOE MHEHHE. M., 2004. C. 75.
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HBbII HE Mpeajiara€T METOJIOB MCCJIEAOBAaHUS CTEPEOTUIIOB, OMUCKHIBAS JIUILIb POJIb
CTEpEOTUTIOB B (HOPMUPOBAHUM OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSA, MPUMEHUTEIHHO K
aMepHUKaHCKOMY OOIIICCTBY.

[IpyunH BO3HMKHOBEHUSI CTEPEOTUIIOB HECKOIBKO. [Ipexne Bcero, crepeo-
THUIIBI SIBJISIOTCS 3aKOHOMEPHBIM SIBJIEHUEM JeUCTBUS Haleh ncuxuku. [Ipu Hemo-
CTATOYHOM KOJIMYECTBE 3HAHUU O KaKOM-JIMOO0 00beKTe WM (DEHOMEHE € CBOM-
CTBEHHBI TIOTIBITKH TIOJIBECTH X IO TO, YTO €i y>ke M3BeCTHO. Takum oOpazom,
3HAHUS O YeM-JIM0O CTAaHOBSTCS HEMOJHBIMU U HETOUHBIMU, & B HEKOTOPBIX ClTy4a-
X ¥ OIIMOOYHBIMU. ITO BO3HUKAET MPEK]IE BCETO MU3-3a OTCYTCTBUS OCBEOMIICH-
HOCTH O KaKUX-JIMO0O SIBJICHUAX UM 00bekTax. Ero mpuunHO B CBOIO oUepe/b BhI-
CTylaeT HEeJAOCTAaTOYHOCTh MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB. I[Ipu mMajioMm KojgudecTBe
B3aMMOJICHCTBUS PAa3HBIX KYJbTYp JIIOJSIM HEOTKYyJa 4YeprnaTh CBEJCHUSI, YTO BBI-
3bIBACT JICCTBUE MEXaHU3Ma IICUXUKH, OTIMCAHHOE paHee.2

1.2 MeToabl HCCI€IOBAHUS CTEPEOTHUIIOB

B rymaHuTapHbIX HayKax CTEPEOTHUIl PACCMATPUBAETCS MO-PA3HOMY.

OTHUYECKHE CTEPEOTHUIIBI I, 110 KpalHEH Mepe, UX OT/IC/IbHbIE KOMIIOHEH-
Thl WCCIIEOBAIMCh M UCCIEAYIOTCS CaMbIMU Pa3HbIMU COCO0AMM — HayWHas C
MPUMEHEHHUSI METOJIa HAOIIOJICHUS W 3aKaHYMBas HCIIOJIb30BaHUEM IPOCKTHUBHBIX
TecToB. IIpy M3ydyeHUN CTEPEOTUNOB Yallle BCETO AMIMPUIECKOMY UCCIEI0BAHUIO
MOABEPraroTCsl TPU UX «U3MEPEHUs»: COJIep)KaHHWE, HANPaBJICHHOCTh Kak oOllee
M3MepeHHe GaroNpHsATHOCTH U CTEIICHD GIArOIPUITHOCTA. S ITH XapaKTePHCTUKH
HE SIBJISIFOTCSL OJHOTIOPSIIKOBBIMU: TJIABHOE B CTEPEOTHUIIE — €r0 KOTHUTUBHOE CO-
JiepKaHue, a HapPaBJICHHOCTh — TO YK€ SMOLMOHAJIbHAS OKPAIIIEHHOCTh TOTO WJIU
HWHOTO COACp KaHUsI.

N3ydeHneM CTEpeoTUNIOB aKTUBHO 3aHUMAETCSI COIMOJIOTHs. B cormonoruu
UCIIOJIB3YIOTCSl TAKUE METO/IbI MCCIIEAOBAHUS CTEPEOTUIIOB KaK IIKajla COIUaTbHON

nuctaniuu J. borapayca, mkana P. Jlalikepta, TecT 1BaanaT «s1», METOJ MPUITH-

? Amrra6exosa JI. A. BOBHHKHOBEHHE U CYIIHOCTH CTEPEOTHIIOB H UX POJIb B IPOLIECCE MEXKKYIBTYPHOI
KOMMYHHKaIuH // Martep. MextyHap. Hayd.-IIpakT. KoHQ. «SI3bIK 1 IuTepaTypa B 00pa3oBaTeIbHOM H
KyJILTYpHOM ipocTpancTBe tora Poccnu u KaBkazay. ['posusiid, 15 — 17 Hos6pst 2018. C. 198.
¥ Conpnarosa I'.Y. TIcHXONOrHs MEKITHHUECKO#H HanpsukeHHOCTH. M., 1998. C. 64,
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ceiBanusa kadectB Jl. Kana u K. Bpeitnu, cemantuueckuii nuddepeHnuan u apy-
rue.*

PyKkoBOJCTBYSCh HENSIMH HUCCIEOBaHUS, HEOOXOIMMO HCIOJIb30BaTh pas-
HBIE TIOAXOAbI K U3YYEHUIO CTEPEOTUIIOB, B TOM 4YHCIIE B KOMIUIEKce. [lockonbKy,
HalpuMep, paHee YHNOMSHYThIM MeTon mnpunuceiBanus kadectB J[. Kama u
K. bpeitnn nmoaxoauTt sl U3yd4eHUs] KOTHUTUBHOTO YpOBHs cTepeoTtuna. OaHaKo
BBIOOp PECHOHIEHTAa OTPAHUYEH CIMCKOM MPEIJIOKEHHBIX Ka4eCTB, 1 UMEHHO 3a
3TO CTOPOHHUKHU ONUCATEILHOTO HAIIPABIICHUS U3YUYEHUS CTEPEOTUIIOB KPUTHUKYIOT
JaHHbll MeTod. [lo MX MHEHUWIO, MPEABAPUTENBHO COCTABIICHHBIN CIHMCOK 4YEpPT
MOXET HE COAECP/KATh KAUYeCTBA, PEJICBAHTHBIE TOW WJIM HHOW TPYIIIIE.

JIns u3ydeHus: CTEpEOTUIIOB B MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIUU HUCHOJIb3Y-
I0T pa3lInyHble METOJbl, onrcaHHble B.A. MacnoBoii B ee padore «JIMHIBOKYJIb-
Typosorus».’. K HUM OTHOCSITCS JIMHIBHCTUYECKHE, a TAKKE Ky/IbTyPOIOrHUCCKHS
U COLMOJIOTHYECKHE METOJIbI — pa3Hble BUJIbI aHamu3a (METOJHUKAa KOHTEHT-
aHanu3a, ppeliMOBBI aHAINW3, HAPPATUBHBIN aHAIU3, a TaKKE OTKPBITHIE HUHTEP-
BbI0).

Eme onHOM nMHHUEN M3ydYeHUs] STHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB SIBJISETCS UX aHa-
U3 B auTepaTtype u uckyccrse. Haunnas ¢ 40-x rogoB XX Beka, KOHTEHT-aHAJIU3
MIPUMEHSIICS ISl U3YUYEHUS] ATHUUECKUX CTEPEOTUIIOB, KOTOPBIE OTPAKEHBI B aMe-
PUKAHCKOW >KypHAJIbHOM O€IJIETPUCTHKE, HEMEUKUX KHHO(DHUIBMBI, CTpaHUYKAX
oMopa BO (paHIy3cKuX xypHanax u apyroe. Ilo ciosam T.I'. Credanenko, «cu-
CTEMATHYECKOE M3YYEHUE CBOETO M UY>KOT'O HAPOJOB B JIMTEPATYPE U HUCKYCCTBE
MOXET JaTh JUIS MOHUMAaHUS STHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB U MEKHAUMOHAIBHBIX OT-
HOIIICHUI TOpa3a0 OOJbIIE, YeM aHKETHBIN onpoc».7

B nMHrBHUCTHKE CYIIECTBYIOT COOCTBEHHBIE METOJbI UCCIIEIOBAHUS CTEPEO-

TUTIOB, KOTOPHIE BBIPAXKEHBI BEpOATHHO: HHTEPIPETAIIMOHHBIA METOM, KOHTEKCTY-

* Cretpanenxo T.I. Drromncuxomnorus. M., 2014. C. 126.

® Maciosa B. A. JINHrBOKyIbTYposIOrHs: yue6. mocobue. M3narensckuii neHtp «Akagemusy», 2001, 208
c.

® Credpanenko T.I'. ATpuGYTHBHEIE IPOIECCH B MEXTPYIIIOBBIX OTHOIICHHSX. ABTOped. IHC. ... JI. IICH-
xo0i1. H. M., 1999. C. 3.

" Credanenko T.I'. Drroncuxomnorus. C. 126.



aJIbHBIN aHaJKN3, aHaJN3 CIOBAPHBIX ACPUHUIIMM, a TaKKe YK€ YIOMSIHYThII KOH-
TeHT-aHanu3. OHaKO TeMa CTEPEOTUIIOB B HAYKE O A3BIKE U3yUeHa HETOCTATOYHO.

1.3 I'eniepHbIe CTEPEOTHUIIBI B COBPEMEHHBIX HCCJIE0BAHUAX

['enepHbIE CTEPEOTHIIBI — 3TO T€ CTEPEOTHIIBI, KOTOPBIE BIUSIOT HA (HOPMHU-
poBaHue MpeayOeKICHHM 10 MOBOAY MaHEPhl MOBEICHUSI MPEICTABUTENEH Pa3HbIX
noJsioB. Yaiie Bcero takue npeayoexaeHusi 0ObSICHIIOTCS COLMATIBHBIMUA U KYJb-
TYPHBIMUA OCOOEHHOCTSIMU M BJIMSIOT B TOM YHCJIE U HA MPOLIECC MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKALINH.

I'ennepHbIe CTEPEOTHUIIBI OKA3BIBAIOT BO3AEHCTBUE U HA MOJIOKEHUE MYKUNH
U KEHIIMH B OOILECTBE, 3aKPEIUISIOT T'eHAEPHOE HepaBeHCTBO. OHM HE MOJKpeEr-
J€Hbl HUKAKUMHU OOBEKTUBHBIMHU MPUYMHAMM U HPEJCTABISIOT CO00M mpeayoex-
JI€HUs1, 3aKPEMUBIINECS B OOIIECTBE U HE HECYIME B c€0€ HUKAKUX TOJIOKHUTEIb-
HBIX (QYHKIHU, B OTJINYME OT IPYTUX BUJOB CTEPEOTHUIIOB.

I'ennepHbIe CTEPEOTHUIIBI PA3INYAIOTCS Y IPEACTABUTENIEH Pa3HBIX HAPOJIOB.
Tak, nanpumep, Ha octpoBe Cymarpa AEHUCTBYET MaTpuapxar, JETH IMOJy4aroT
(bamMuIMI0 MaTepu, HACJIEICTBO TAKXKE MepeaaeTcs Mo MaTepuHCKon TuHUM. Takue
oObI4an BIUSIOT U Ha (OPMHUPOBAHUE T€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB. ITO B OUEPEIHOM
pa3 I0Ka3bIBAET, UTO JAHHBIN BUJ CTEPEOTUIIOB HE MOJKPEIJIEH HUKAaKUMU 00beK-
THBHBIMH IPHYHHAMM.’

VY kax1oro Hapojia CBOU MPEJCTABICHUSI O MAaCKYJIMHHOCTH U (DEMUHHOCTHU
Y 0 MaHepe NMOBEICHUs MYKCKOI'0 M KEHCKOTO Ioja. IMEHHO 3TH pa3indus U Mo-
I'YT IOCIIY>KUTh IOMEXO0M B OOLIEHUHU UYXABIX APYT APYry HAPOJIOB.

B nicuxonornu reHAEpHBIA CTEPEOTUIT pACCMATPUBAETCS KaK «CTaHAAPTU3H-
POBAaHHOE IIPEACTABICHUE O MOJEIAX MOBEIACHUS M 4YepTax Xapakrepa, COOTBET-
CTBYIOIIHX TTOHSTHSAM «MY/KCKOE» H GKEHCKOEem».”

ITo muenuto A. KupunuHoU, reHJepHbIE CTEPEOTUIIBI — 3TO «KYJIbTYPHO U
COLIMAJIbHO O0YCJIOBIEHHBIE MHEHHSI U MIPECYNO3ULIMU O KauecTBaxX, aTpudyTax u

o 10
HOpMaXx MOBCACHUA IIPECACTABUTCIICHU 000HMX ITOJIOB U X OTPAKCHUC B A3BIKC).

8 BaGasin, C. C. Tenep i MEXKy/IbTypHAs KOMMYHHKAIS: TOTEHIIMABHBIC TT0JIS epecederus // Bect-
Huk KI'Y um. H.A. Hekpacosa. 2009. Nel5. C. 286.
® Annkeesa H. I1. BiiusiHue reHiepHOl CTepeoTHITH3ALMHI Ha posieBoe noBeenue Monozaexu. C. 1.
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Takum 00pa3om, CTAHOBUTCS SICHO, YTO TEHJCPHBIE CTEPEOTHUIIHI BKIIOYAIOT
B €05 4epThI, MPUITACHIBAEMBIE OTICTFHO MYKYHHAM M JKCHIITIHAM.

['ennepHble CTEpEOTUIIBI BCTpedaroTcs moBceMecTHO. OCOOEHHO spKue
pUMEPHl MOKHO HAOJIOMAaTh B MPOM3BEICHUAX XYIAO0KECTBEHHOU JHMTEPATYPHI,
yemy U Oy/IeT OCBSIIeHa BTOpasi YacTh UCCIICIOBATEILCKON paOOTHI.

BekTop reHaepHbIX UCCIEIOBAaHUA MPEUMYIIICCTBEHHO HAIPABIIEH B CTOPO-
HY KE€HCKOU TOJIOBUHBI HACEJICHUS TIJIAHETHI, YTO OOBSCHACTCS 3aBUCUMBIM TIOJIO-
KEHHEM JKCHIIMHBI Ha TMPOTHKEHUH JOJITOT0 BpeMeHH. VIMEHHO T03TOMY
HanOOJIbIIIee KOJMYECTBO TCHICPHBIX CTEPEOTUIIOB B XYI0)KECTBEHHOM JTUTEpaTy-
pE TIOCBSAIICHO YKEHIITMHAM.

B nHacTosiiee Bpems reHiepHbIe CTEPEOTHUIIBI SBISIOTCS OCTPOI MPOOIEMOi,
M3-32 YETO BBI3BIBAIOT WHTEPEC COBPEMEHHBIX YYCHBIX. HecMOTpsi Ha aKTHBHOE
pa3BuTHe 0OIIECTBA, FEHACPHOE HEPABEHCTBO BIIMAET HA >KU3HB JIIOJIEH U 1O cer
JICHb.

BekTop reHaepHbpIX UCCIeIOBAaHNN B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE HAIIPABJICH HA
U3Y4YCHHUE CTEPEOTHUIIOB O KEHCKOW YaCTH HACEJICHUS. DTO JIETKO OOBICHSIETCS TEM,
YTO JIOJITOC BPEMS B CHJTY Pa3HBIX MPUYWH KSHIITMHBI HAXOIUIUCH B TTOAYNHEHHOM
MOJIOKEHUH TI0 OTHOIIICHUIO K MY)KUYMHaM, He 00Jafiaiy MUPOKUM PSIOM TMPaB U
cB000/. B HacTosIiee Bpems TaHHbIE MPOOJIEMbl OCTAIOTCS aAKTyallbHBIMU, XOTh U
HE UMEIOT MPEKHIOI OCTPOTY.

C pasButem ¢pemuHu3Ma, Habpana 000poThl U 00pHOA ¢ TEHAEPHBIMU CTe-
peotunamu. B cOBpeMEHHOM 00IIIeCTBE UCCIEAOBAaHUEM TEHICPHBIX CTEPEOTUIIOB
3aHUMACTCS MTUPOKHHA PSJT CIICIIHAIIUCTOB 10 SYKOHOMHUKE, IICHUXOJIOTHH, COIHOIO-
ruv ¥ ApyruM Haykam. OcoOblif MHTEpeC B JaHHOW padoTe MpPECTaBIsICT U3yde-
HUE TCHJICPHBIX CTEPCOTUIIOB CKBO3b MTPU3MY JIMHTBUCTHKH.

BOBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX Pa0OT MO JMHTBUCTHKE CTABHUT IEpes] cOOOi
3a/lauy BBISIBIICHUS TEHIIEPHBIX CTEPEOTHIIOB, a TAK)Ke OOHAPYKEHHUE JICKCUIECKUX

CAWHUI], B KOTOPLIX CTCPCOTHUII HAXOAUT CBOIO A3BIKOBYIO O6’L€KTI/IB3HI/IIO. HpI/I

' Kupununa A. B. Tenziep: muarsucruueckue acnekts: C. 227
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3TOM, KaK YK€ OTMEuajoCh BbIlIE, OCOObI MHTEpEC MPEICTaBISIOT T'€HICPHbIC
CTEPEOTUIIBI O KEHINHAX.

Eme onHMM acnekToM, MHTEPECYIOIIMM COBPEMEHHBIX YYEHBIX MpPH pac-
CMOTPEHUU TEHAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB, SBISETCA OCOOCHHOCTh MX MPOSIBICHHS, a
TaKXe YCTOMYHUBOCTh UX B CO3HAHUHU COBPEMEHHBIX JIFOACH.

Marepuanom st TOA0OHBIX UCCIEAOBAHUM CITyKaT MOCIOBUIIBI U TTOTOBOP-
KH, COBPEMEHHAs XyJI0XKECTBEHHas pekiama, MyOJuIUCTUYECKHE MaTepHalibl, a
TaKXe€ COBPEMEHHAs Xy 0>KECTBEHHAS JIUTEPATYpa.

[Ipumepom Takux pabOT MOTYT MOCIYXKUTh cleayromue nyonukamun: A.A.
KopobeitnukoBa «My>X4rHa ria3amMu KEHIIWHBL: JICKCHYECKUHN acleKkT (Ha Mare-
puaine keHckor mo33un XX Beka)», E.A. AHOCOB «JIMHTBUCTHYECKasl pENpEe3EeH-
Talusl KOHCTAHTHBIX/JUHAMUYECKUX T€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B PYCCKOM U aHTJIO-
A3BIYHON JIMHTBOKYJIbTYpax», J.A. T'onombicoBa «JIMHrBUCTHYECKAsT pENpPE3CHTA-
1Us GEeMUHHBIX T€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B PEKJIAMHOM TEKCTE» U JIPYyTHE.

B pabote A.A. KopobeitnukoBoit «My>kunHa ria3aMu >KEHIIUHbIL: JIEKCUYe-
CKHil acmekT (Ha MaTepHae KeHCKOi mo93un XX Beka)» ~ paccMaTpHBAIOTCS CTe-
PEOTHUITHBIE MPEACTABICHUS O MACKYJIMHHOCTH B dEHCKOW M033uM XX BEKa, MpH
ATOM KJTFOUEBBIM SIBJISIETCS BBISIBIIEHUE CIIOCO0a KOHIIENTYaTU3aIMU MY>XCKOTO 00-
pasa B pyCCKOM SA3bIKOBOM CO3HaHUMU. MccnenoBanue pacumpsier MpeacTaBlIeHUe O
(eHoOMeHe MacCKyJIMHHOCTH, a TaK)K€ BBISBIISIET MOJENIb KOHCTPYHPOBAaHUS 00pasza
MY>KYHHBI B TI033UU.

B pabore «JIunrBucTrueckas penpe3eHTalusi KOHCTAaHTHBIX/ TMHAMHUYECKUX
TEHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB B PYCCKOM WM AaHIJIOSA3BIYHOW JIMHTBOKYJbTypax» E.A.
AHOCOB *BBIJICIISICT BBISIBICHHE KOHCTAHTHBIX M IHHAMHYECKHX TCHICPHBIX CTe-
PEOTHUIIOB B PYCCKOM M aHTJIOA3BIYHOW JIMHTBOKYJIBTYpPaxX KakK LIE€JIb UCCIEAOBAHUS.
Marepuanom HCCAEOOBAHUS BBICTYIIAIOT MAPEMHOJIOTUYECKUE €IUHHULIBI, 4 TAKXKE

JaHHBIC aHKeT. TakuM 00pa3om, TaHHbIE pa0OTHl MOTYT OBITH HCTIOJIB30BAHbI B ITO-

" Kopo6eitankosa A. A. MyK4iHA IlIa3aMH XEHIIUHBL: TEKCHYECKHI aCTIeKT (Ha MaTepHale KeHCKOH
mod3un XX Beka). Camapa, 2008.
2 AocoB E. A. JIMHrBHCTHYECKAS PEIIPE3EHTAINS KOHCTAHTHBIX/IMHAMIYECKIX TeH/IEPHBIX CTEPEOTH-
MIOB B PYCCKOM U aHTJIOSI3bIYHON JIMHIBOKYJIbTYpax. TromeHs, 2013.
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CIIEYIOIIEM M3YYeHHH I'€HACPHBIX OCOOCHHOCTEN KapTHUHBI MUPA MPEACTaBUTEICH
Pa3JINYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP.

J.A. T'onombicoBa B pabote «JIMHrBUCTHYECKAs penpe3eHTanus (eMUHHbBIX
TEeH/ICPHBIX CTEPEOTHIIOB B PEKIAMHOM TEKCTE» > pacCMaTpHBAaeT JIMHIBHCTHYC-
CKHE CpEIICTBA PENPE3CHTALNN KEHCKUX T€HJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB B pekiame. B
pe3yibTaTe ucciaeAoBaHus ObUT U3YYEH Psijl PEKJIAMHBIX TEKCTOB, Oiarogaps 4emy
BBIICJIEHBI CLIOCOOBI TMHIBUCTUYECKOM peNpe3eHTAlNH (PEMUHHBIX CTEPEOTHIIOB.

HccnenoBanne reHAEpHBIX CTEPEOTUIIOB B COBPEMEHHOM PEKJIAMHOM TEKCTE
ABJIIETCS AKTyaJIbHBIM CIIOCOOOM M3y4Y€HHUS T'€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B HACTOSIILIEE
BpeMs. [IpuBenem emie oquH npuMep nNoJg00HOr0 UCCIIEIOBAHNUA.

Pa6ota O.B. Jlutesik u H.C. CkpunuunukoBoil «['e€HiepHbIE CTEPEOTHUIIHI B
COBPEMEHHOM PEKJIIAaMHOM TEKCTE» TaK)Ke MCCIIEAYET peKiIaMmy Kak OCOOBI BUA
KOMMYHUKAIINH, OKa3bIBAIOIINN 3HAYUTEIFHOE BIMSHUE HAa (OPMHUPOBAHUE TOBE-
JeHus Jirosiel B obecTBe. MIMEHHO 1O 3TOM NMpUYMHE HCCIEeI0BAaHUE T€HIEPHBIX
ctepeotunoB B Marepuanax CMU umeet Oomnbiioe 3HayeHue. Lenbio myOnukanuu
BBICTYIIAET U3Y4YE€HHE OCOOEHHOCTEN I'eHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB B COBPEMEHHBIX pe-
KJIAMHBIX TEKCTaX aHIJIOSA3BIYHOM U HEMELKOS3BIYHOM peKiiambl. B pesyinbrare uc-
CJIeIOBaHUs OBbLIM BBHISIBIEHBI OCHOBHBIE CPEJICTBA BepOAM3aIuu )KEHCTBEHHOCTH
U MYKECTBEHHOCTH.

AKTyaJbHBIM CHOCOOOM HCCIIEOBAHUS TEHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB TAKKE SB-
JSIeTCsl X U3YYEHHUE B XyJI0’KECTBEHHOM nuTeparype. [IpumepoM nmogo6HbIX padboT
MOTYT MochHyXuTh myosmkanuu A. 5. KnumoBckoit «I'eHiepHbIi aclieKT poOMaHOB
A. bpykHep «Ponmsble U Ipy3bs» U «3al031aBIIME»», a4 TAKKE €€ MCCICIOBAHUE
«ITatpuapxaibHble ¥ TaTUTapHBIE CTEPEOTUIBI (DEMHUHHOCTU U UX XYJI0KECTBEH-
Hoe BoruomeHrue B pomanax A. C. baitert u M. Jlp3661 1970-1980-x rr. (Ha ma-
Tepuaine pomaHoB «/leBa B cany», «HatropmopT», «CBeTnbiil myTh», «EcTeCTBEH-

HOE JIFOOOTIBITCTBO» ).

" Tonompicosa [I. A. JIMHrBHCTHYECKAS penpeseHTanys (PEMUHHBIX TEHAEPHBIX CTEPEOTHIIOB B PEKIIaM-
HoM TekcTe // «YHuBepcuteT XXI Beka: HayuHoe uzMepenue». Tyma, 2018.
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[{ennpro 00enx paboT SABISIETCS MHTEPIPETAIHSI POMAHOB C TTO3UIIUU TEHIEP-
HOTO aHaJIN3a, paCCMOTPEHHE MYXCKHX M )KEHCKHUX 00pa3oB B juTeparype. B pe-
3yJbTaTe UCCIIEI0BAaHUM ObUIH BBISIBJICHBI TEHICHIIUU 110 CO3/JaHUIO TIOJJOOHBIX 00-
Pa3oB, a TAKXKE TUIOJIOTUS KEHCKUX U MYKCKUX 00pa3oB B XYJI0’)KECTBEHHOH JIH-
Teparype.

PaccmotpeB nmpumepsl paboT MO UCCIAEIOBAHUIO Te€HAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB B
JIMHTBUCTHUKE B HACTOSAIIEE BPEMS, MOXKHO CHENaTh BHIBOJI, YTO KIFOUEBBIM SIBIISICT-
Csl BBISIBIICHHE YEPT, MOABEPrarolIuXcs CTEPEOTUNIN3AIMHU, A TAKXKE ONMPEACICHUE
JIEKCUYECKUX €JIMHHUII, CIYKAIIUX CIIOCOOOM SI3BIKOBOM OOBEKTUBAIMUA KOHIIEIITY-
aU3UPYEMBIX SIBIICHUMU.

BoiBogpl. Takum oOpa3zoMm, B JaHHOW TJiaBe OBLUTM PACCMOTPEHO TMOHSITHE
«CTEPEOTUID», BIEPBBIE MpHUBEICHHOE Y. JlUNmmaHoOM, pUBEIEHA UCTOPUS U3Y-
YeHHUsI cTepeoTUrioB. Takxke ObUIM YKa3aHbl METOJbl MX HCCIEIOBAHUS B Pa3HBIX
00JacTsX HAYKH, B TOM YHCII€ U JIMHTBUCTUKE, YTO MPEJICTABIIAECT OCOOBIN HHTEpEC
B JIaHHOU pabote. B maHHOM TyiaBe Takke ObUIO JIaHO OMNpeJeieHUE T'eHICPHOMY
CTEPEOTHUITy, PACCMOTPEHBI Pa3INyusl B MPEJICTABICHUAX O (DEMUHHOCTH U MacKy-
JMHHOCTU B Pa3HbIX JIMHTBOKYJbTypax. [loMrumo 3TOr0, ObIO pacCMOTPEHO U3Y-
YEHUE F'eHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE, PUBEACHBI TPUMeE-

pBI paboT MO TaHHOM TEME.

13



2 JIEKCUKO-CEMAHTUK-ACCOLIMATUBHOE IIOJIE « WOMAN» B
AHTJIMCKOM A3bIKE

2.1 JIekcHKO-CeMAHTHKO-aCCOLUATHBHOE 0JIe M METOAbI €ro 3y4eHHus

S3bIK sIBNIIETCA BaXKHEUIIUM HWHCTPYMEHTOM [Jisi (pOpMHUpOBaHUs 0OIIe-
CTBEHHOTO MHeHuA. Kak yxe ObUIO yIMOMSIHYTO BBIIIE, T€HACPHBIE CTEPEOTUIBI U
10 CEW JIEHb OKa3bIBAIOT 3HAUYUTEIBHOE BIMSHHUE HA )KU3Hb YEJIOBEYECKOro 0OIIe-
cTBa. 1711 BBISIBIIEHUS TEHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, OOpHOE ¢ HUMH WJIM HAPOTUB MX
3aKpEIUICHHs. B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHUU AHAJIM3UPYIOTCS SI3bIKOBBIE CPEICTBA,
O00BEKTUBUPYIOIIKE Ty WA UHYIO OIIEHKY T€HJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB U POJICH.

['engepHbie CTEPEOTHUIIBI MTPOSIBIISIOTCS MOCPEACTBOM HCIIOIB30BaHUS OIpe-
JIEJICHHOM JIEKCUKH, aHaliu3 KoTtopoil ympoOeH mpu cocrtasieHuu JICII. ITomumo
ATOTO, JIEKCUYECKHE EIUHUIIBI MOTYT ObITh CBS3aHBI ACCOIMATUBHO WJIM KOHTEK-
CTyalbHO, 4TO Takxke Haxoaut otpaxkenue B JICIL. JlanHble acconuanuu Takxe
MOAACP>KUBAIOT TPATUIIUOHHBIE MTPEJCTABICHUS O PEMUHHOCTU U MAaCKYJIMHHOCTH.

Takum ob6pazom, JICII siBiseTcst BaXKHbIM MHCTPYMEHTOM IIPH HCCIIEIOBA-
HUU TEHJEPHBIX CTEPEOTHUIIOB, TAK KAK OHM 3aKPEIUISIOTCS MOCPEACTBOM HCIOJIb-
30BaHUs ONPEACIICHHBIX €AUHUI si3blKa. [IpescTaBieHne o CyliecCTBOBAHUU 3TOU
CBSI3M TaKXe NTOMOTraeT O0POThCS ¢ TEHACPHBIMU CTEPEOTUTIAMH.

JIMHTBUCTHKA — MOCTOSIHHO Pa3BUBAIONIASCS HayKa, B KOTOPOM M CEroJHA
OCTal0TCsl HEpa3peuieHHbIe BONPOoCchl. OJTHUM U3 HUX SIBIISIETCS ONPEACIICHUE JIEK-
CUKO-CEMaHTUYECKOTO MOJIs, @ TOYHEE €ro TPAKTOBKA.

[Ipexxne Bcero HEOOXOAMMO YTOYHHTh, UYTO y TEPMHHA «JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOE I0JIE» €CTh MHOKECTBO CHHOHMMOB, TAKUX KaK «I3bIKOBOE MOJIEY,
«TeMaruueckas rpymnmna» u apyrue. [loMuMo 3TOro, MHOTHE y4Y€Hble Ha3bIBAIOT
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE ToJIe JIeKCUKO-cemaHnTudyecko rpynmoi (JICT), B TO
BpeMs KakK Jpyrue yTBEPKIaloT, YTO MEepBOE SIBISETCS 00Jiee MHUPOKUM MOHSATHEM
1 MOXKET 00BEIUHATE B ceOe Heckobpko JICT .

Jnsa ynobctBa B AanbHelieM OyAeT yHoTpeOJieH TEePMHUH <JIEKCHKO-

CEMaHTUYECKOE MOJIE», KOTOPbI 0003HAYAET «COBOKYIMHOCTD SI3bIKOBBIX (1. 00p.
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JIEKCUYECKHX) €IUHHUI], 00bETUHEHHBIX OOIIHOCTBIO CONEpKAHUS (MHOTIA TaKXKe
OOITHOCTHIO (POPMATTBHBIX TOKA3aTeNIe) U OTPAKAIOIIMX MOHITHIHOE, TPEeIMEeT-
HOE MM (DYHKIHOHAIBHOE CXOACTBO 0003HAYAEMBIX SBICHMID».

Wnest JIGKCHKO-CEMaHTHYECKOTO TIONS MepBble Oblna mpeioxena M. Tpu-
poM, KoTopas To3xke Obina passura JI. Baiicrepbepom. M. Tpup cumTan, uro mose
HEIMPEPBIBHO, TaK KAK €r0 I'PaHUIbl HAXOAATCA B MOCTOSSHHOM HW3MEHEHUU, U B
O0COOCHHOCTH MOAXOUT ISl U3YUYEeHHsI CJIOBapHOTo cocTaBa. [lomumo 3Toro, nek-
CUKO-CEMaHTUYECKOE T0JIE, TTI0 MHEHUIO YUEHOTO, CJIEIOBAJIO JIETUTh HA TIOHATUM-
HbIE U JIeKkcuueckue nosisi. [loHsTuiinbie mosisi BKJIIOYAIOT B Ce0s1 BayKHbIE ISl Ue-
JIOBEKA KOHIEIIIMHU, B TO BPEMSI KaK JICKCHUYECKHUE SIBJISIIOTCS YACThIO MOHATHIHBIX
TOJIeH U COAepIKaT TPYIIIBI CI0B WM OTACIbHBIC c1oBa™. HeMoTps Ha TO 4TO Teo-
pust Y. Tpupa moaBepriiack KpUTUKE CO CTOPOHBI IPYTHX YUEHBIX, OHA OCIYXKIIIA
OCHOBOM I TAJIBHEUIIIETO U3YUYEHHUS SI3bIKA KAK CTPYKTYPBI.

B coBpemMeHHOU TMHTBUCTUKE U3YYEHUEM TEOPUH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO
noJisl 3aHUMaroTcs Takue ydenole kak JILH. Uypununa, A.A. Ydumnena, JI.A. Ho-
BUKOB U Jp.

Paccmorpum crpykrypy JICIL. TpamuuuoHHO B HEM BBIAEISAIOT SAPO U IiE-
pudeputo. SAapo npencrapuser codoii 001Iee MOHATHE, B TO BpeMs Kak nepudepus
COJICP)KUT CJI0Ba ¢ 00jiee y3KMM 3HAUYCHHEM M JICJIUTCS Ha OJMKHIO U JaTBHIO0
M0 CTEeNEeHU OJIM30CTH K SAJIPY B 3aBUCUMOCTH OT YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJICHUS JICK-
CUYECKUX CIUHULL.

Kak yxe Obuto ckazano Beiiie, JICII mocTOSHHO MEHSETCs, €r0 JIEMEHTHI
MepexoIsIT U3 OAHOW 30HBI B APYTYIO, YeM 00E€CIIEYMBACTCS HEMPEPHIBHOCTD S3bI-
Ka.

Bce anementsl JICII cBsi3aHbl IpyT € IpyroM pa3IMuHbIMA CEMAHTUYECKUMU
OTHOLICHUSIMA — @aHTOHUMHUEN, CHHOHUMHUEH, THIIOHUMUEN U TunepoHuMuen. I1o-

MHMO 9TOTO, B&’)KHYIO POJIb HT'PAOT ACCOIMUATUBHBIC 1 KOHTCKCTYAJIbHBIC CBA3H.

14 Ky3suerop A. M. JIMHIBUCTUYECKHI SHIMKIIONEAMUECKUN cioBaph / mox pea. B. H. fpuesoit. M.,
2002. 906 c.
. Dnenxodep T.B Uoct Tpup // EBponeiickue munreuctsl XX Beka. 2001. Ne2001. C. 147.
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[Tpu uccnenoBanuu JICII MoryT ObITH MPUMEHEHBI pa3auuHble MeToAbl. K
OCHOBHBIM OTHOCSITCA: CTPYKTYPHBIA (IUCTPUOYTUBHBIN), CTATUCTUUYECKUI, JIOTH-
KO-CEMaHTUYECKUN (Pa3HOBUIAHOCTBHIO KOTOPOTO SBISIETCS METOJ CTYNEeHYaTON
uaeHTUGUKAIY, npeaioxkeHHsrid . B. Ky3Hernosoit), mcnxopu3nonoruaeckuii u
MICUXOJIMHTBUCTUYECKU .

Br16op meTona uccienoBaHus 3aBUCUT OT 1EJIEH, MOCTaBICHHBIX YUYEHBIM,
aHanu3upyemoro marepuana u ap. OgHako, HanOoJiee YaCTOTHBIM METOAOM IIpH
Bbiiesiennu JICII siBisieTcsi UMEHHO JIOTMKO-CEMaHTHYECKUN METOJ], KOTOPbIN ObLI
npenoxkeH L. bammm. Ero cyTh 3akimrodaercss B BBIWICHEHUHN TJIABHOTO CIIOBA —
cioBa-uaeHTuduKaropa s gansHedmero uccieaopanus JICIL Ilocne ydyeHbIM
MOTYT OBITh MPUMEHEHBI JIN00 METOJ LIETIOYKH CJIIOBAPHBIX JACPUHUIIUHN, OO0 Me-
TOJ CTYN€HYaTOW MAECHTU(UKALUY.

Mertoa uenmo4yku cJjoBapHbIX aepunuumii. Ilociie BblneneHus ciaoBa-
uaeHTU(UKaTOpa HEOOXOIUMO MPOBECTU MOUCK CJIOB, UCIOJIB3YEMBIX B CIOBApSAX
JUISL €T0 TPAKTOBKH. 3aTEM MPOU3BOAUTCS AHAIU3 HAWUJECHHBIX JEKCHYECKUX €IIH-
HUIl U BBIWICHSIOTCS UX CHHOHHUMBIL. Jlajiee BBIAENSIOTCS CJIOBa, MCIIOJIb3YEMBbIE
JUUISl TPAKTOBKY TTOTYYE€HHBIX CHHOHHUMOB.

Metoa crynenuaroii maeHtugurkanmun. Kax yxe ObLJIO CKa3zaHO BBIIIE,
JaHHBIA MeToJ OBl pa3zpaborad 3.B. Ky3HeloBoii u Tak ke, Kak U IMPeab Iy
nojpa3zyMeBaeT MoJi cOOOM HMCIOJIb30BAHUE TOJKOBBIX clioBapeil. OHAKO MOUCK
JIEKCUYECKUX EAMHMII B JAaHHOM ciydae Oosiee cTpykTypupoBaH. J.B. Ky3nenosa
UCIIOJIB3YET CJEAYIOIIHUA aJrOpuT™M padOThl: OMNPEAENIsIEMOE CJIOBO = CJIOBO-
HaeHTHOHUKATOP + CIOBAPHBIC KOHKPETH3aTOPHL. '° TakWM 06Pa3soM, TONKOBBIC
CJIOBApY MCTOIB3YIOTCS ISl OTPeIeTICHUST UICHTU(DUKATOPOB MJIsL YXKE MOTyUYEeH-
HBIX MJICHTU(PUKATOPOB MEPBOW CTyIEHU. JJaHHbBIN Mpoliecc MPOI0IKAETCA 10 TeX
nop, Toka He OyeT nosrydeno ocHoBHoe cioBo JICTI.

HecmoTpst HA TO YTO JOTUKO-CEMAHTHUYECKUN METOJ SIBIISIETCSI OCHOBHBIM

nipu BeifeneHuun JICII, on o61agaeT HEKOTOPBIMU HeocTaTkaMu. Ero npuMmeHenue

' TToraroBa O.E. MeTo/Ib!I BBLICICHHS JIGKCHKO - CEMAHTHYECKHX TTOJIeH // Marep. MexayHap. Hayy.-
npakT. KoHQ. «DyHaaMeHTanbHbIe pobaeMbl Haykny», Kazans, 20 mrons 2017 r. C. 108.
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BO3MOXKHO JIMIIIb TIPU YCJIOBUU, YTO BBIJEISIEMbIE CJIOBA CBSI3aHbl CUHOHHMUEH.
[Ipu ToNKOBAaHMM CJIOBA Y€pEe3 aHTOHUM HCIIOJIb30BaHUE ATOTO METOJIa HEYA0OHO.

B cemacuonoruu qis uccnenoanus JICII BeIensOT ceMb METOJIOB: METO-
JIbI TPAHC(POPMAITMOHHOTO, KOMITOHEHTHOTO, TUCTPHUOYTUBHOTO, CTATUCTUYECKOTO,
MICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO M KOHTEKCTYaJbHOIO AHAJIN3a, METOJ CEMAHTHUYECKHUX
O O3UIINMH.

Takum 00pa3om, BBIJEICHHUE JIEKCHKO-CEMAaHTUIECKOTO TIOJIS, CBSA3aHHOTO C
TE€HAEPHBIMU CTEPEOTUIIAMH, MO3BOJISIET MPOAHATIU3UPOBATH JIEKCUUECKUE €IMHHU-
IbI, OTPAXKAIOIIUE MPEICTABICHUS 0 PEMUHHOCTU U MACKYJIMHHOCTH MIPU XapakKTe-
PUCTUKE TPATUIIMOHHBIX BUAOB JEATECIIBHOCTH, TOBEJICHUS M BHEUTHOCTHU MpPEJICTa-
BUTENIEH 000UX TMOJIOB.

2.2 JIeKCHMKO-CEMAaHTHKO-aCCOLMATUBHOE 0JIe «Woman»

B nannoii paboTe ucnosib3yercs CiAeAyIOMUA aITOPUTM aHaJIN3a SA3bIKOBOTO
MaTepuaia ¢ OMopoil Ha aHAJIMU3 CIOBAPHBIX JE(OUHULIMA UM WHTEPIPETALIMOHHBIN
Meton: 1) aHanu3 neUHULUKM KIIOYEBOTO CJIOBAa-UMEHU TMOJiA, 2) OINpeeieHue
cyOrosiei u JeKCHUeCKUX €AUHUI], KOTOPhIE BXOJST B HUX, 3) OINpEIeIICHUE OlICH-
KM KaK KOMIIOHCHTa 3HAYCHMS KaKJIOW JIEKCUYECKON equHUIIbI, 4) aHain3 00beK-
TUBUPYEMOTO SA3bIKOBBIMH €AMHULIAMHU T€HAEPHOTO CTEPEOTHUIIA, 5) OMUCAHUE CY-
HIECTBYIOIIMX ACCOLMAIMK CII0Ba «WOMany, KOTOPbIE JOMOJHSOT OJHOUMEHHbIN
CTEPEOTHI peJIEBAHTHON MH(OpMaue.

B nannoi#i pabote Oynet mpeacTaBieHO JEKCUKO-CEMaHTUKO-aCCOITMAaTUBHOE
MoJjie «womany, U MPEexJie, YeM NPUCTYNUTh K €ro OMHUCAHUI0, HEOOX0AUMO o0pa-
TUTBCS K ONPEACJICHUIO CJOBAa «womany, KOTOpO€ JaHO B OHJIAH-CJIOBape
«Cambridge Dictionary», KOTOpPbI TOCTY>KUJ MEPBBIM UCTOYHUKOM (PaKTHUECKO-
ro Marepuaa B padore.

CrnoBapr «Cambridge Dictionary» maer cieayroomue OmpeneieHus CIOBY
«womany:

1) «an adult female human being» — B3pociblit yenoBek KEHCKOTo 1014,

2) «a wife or female sexual partner» — »xeHa WM CEKCyaJbHBIA MapTHEP

’KEHCKOTI0 110714,
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3) «women in general» — )KCHIIUHBI B IIEJIOM.

Takum 00pa3oM, MOXHO OTMETHUTh, YTO OCHOBHBIM 3HAYCHHEM CJIOBA
«womany SBIJISIETCSI «B3POCIbIM YeTOBEK >KEHCKOTO MOJa», a TaKKe OTHOIICHHE
KEHIMHBI K MYXYHHE, PO €€ JASATEIHPHOCTH M TMPUHAICKHOCTh KCHIIUHBI KaK
BUJIa K 001IeCTBY B 1IesioM. B nanbHelem ganHas kateropusanus OyAeT UCIOJIb-
30BaHa JIJIsl pa3rpaHUyuCHUS MOJISl HA CErMEHTHI, MTO3BOJISIONINE ONIPEIEeTUTh CEMaH-
TUYECKYIO TJIOTHOCTh KKJIOTO M3 HUX TMOCPEACTBOM KOJMYECTBEHHOTO aHaIN3a
BXOJISIIIIUX B HETO JIEKCUYECKUX CAUHMII.

2.2 CyomnoJie «an adult female human being» (93)

Ilon, o3pacm (5)

PaccMmoTpenme eKCHKO-CEMaHTUKO-aCCOIMAaTUBHOTO TOJISI CJIOBA «wWomany
CJIeyeT HauaTh C MEPBOM xapakTepucTuku — «an adult female human being» — kak
WHTErPAIbHOMN CEeMbI JIEKCUUECKHUX EMHUII, OMUCHIBAIOIINX JIFOOYIO JKCHIIUHY.

B nepByto odepenb, K JaHHON KaTeropuu OTHOCUTCS HEUTpaabHas JICKCUKA:
«femaley, «girly», «lady».

Hampumep, «lady — an adult female human being» («Merriam-Webster»),
«girl — a female child or young woman, especially one still at school», «a female
child or, more generally, a female of any age».

MHorue B3pOCIHbIe KEHIIUHBI CUUTAIOT OCKOPOMTENBHBIM, KOT/a JApPYTUe
JIFOTA, 0COOEHHO MY>KYMHBI, HA3bIBAIOT MX JICBOYKAMH, XOTS B IMPOIILIOM 3TO OBLIO
pacnpocTpaHeHO, U OHU JIO0 CHX MOp MOTYT Ha3bIBaTh ce0s WM CBOUX MOJPYT Jie-
Boukamu («Cambridge Dictionary»).

CnoBo «female» paHbllle UCHOJIB30BAIOCH JUIsi 0003HAYEHHUS IE€BYLIKA WA
YKEHIIIMHBI, @ TAKXKE JIFOOOTO KUBOTO CYIIECTBA KEHCKOTO Mosa (T.€., COCOOHOTO
K POXKIeHUIO0 ToToMcTBa). OTHAKO, KaK YKa3bIBAIOT COCTABUTEIIH CIOBaps, B 3TOM
3HAYEHUU OHO HCIOJB3YETCS CETOJHS MPEUMYIIIECTBEHHO B OQUIIMATIBHBIX WA
HAyYHBIX TEKCTaX MPU YIIOMUHAHUU TPYIIT JTFOCH.

B apyrux curyanusx mpu oOpalleHHH K YEIOBEKY HCIOJIB3YIOTCS CyIIle-
CTBUTEJIBHBIC OKCHIIUHA» WU «JICBYIIKa», TOTOMY YTO MHOTHM JIFOJISIM Ka)KEeTCsI

OCKOp6I/ITeHBHBIM HAa3bIBATh XCHIIMHY MW JCBYUIKY CIIOBOM, 3HAUCHHUE KOTOPOT'O
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sBIsieTCs Takxke «camka» («Cambridge Dictionary»).

Ha npuHaanexHOCTh K MOy YKa3bIBalOT TAKKE JIEKCUUYECKUE €TUHUIIBI
«bird» wu «sheilay, koTopeie o0O0OnagarOT CcXx0XUMH 3HaueHUAMH. CroBapb
«Cambridge Dictionary» ompezaensier ciioBo «bird» Kak «a young woman» — MO-
jonas AeBymika. OHO 00yalaeT CTHIIMCTUYECKON MOMETOH «slang» W OTHOCUTCS K
CHIKeHHOM Jiekcuke. CioBo «sheilay o3HauaeT NEeBOYKY WIIM KEHIIUHY — «a girl
Or a womany» — 1 He UMeeT KaKUX-JIM0o cTuiucTuyeckux nomet. [Ipu atom, «birdy»
npeuMyIecTBeHHO ucnosb3yercss B CoenunenHoMm KoposeBctse, a «sheilay — B
ABctpanuu u HoBoli 3enanguu. Takum oOpa3oM, HECMOTpPSA Ha TO, YTO JaHHbBIE
CJIOBa CHHOHUMUYHBI, CPepbl UX YIOTPEOICHUS Pa3HbIE.

OnHOM W3 OTIMYUTENbHBIX XapaKTEPUCTUK >KCHIIUH SIBIISIETCS €€ MaHepa
MOBE/ICHUS.

['oBOpst 0 MOBEEHUH, TUITMYHOM Ui JKEHIIUH, ClIeyeT 0OpaTUTh BHUMa-
HUE B NEPBYIO OYepelb Ha JIEKCUUYECKUE E€AMHHUILIbI, OOBEKTHUBUPYIOIINE CTEPEO-
TUITHBIC YEPTHI, KOTOPBIC OTIUYAIOT KEHIIIUH OT MY>KUHH.

XKencmeennocmo (12)

OpHOM W3 TIaBHBIX XapaKTEPUCTHK KEHIIMHBI CUUTACTCS KEHCTBEHHOCTb.
YacTto 370 KauecTBO YINOMHHAETCS B MPOTHBOIOCTABIECHUE MY>KECTBEHHOCTH, TO
€CTh BBICTYNaeT Kak UX Aud@epeHIuanbHbll U OAHOBPEMEHHO HHTETpasIbHbIN
MpU3HAK TIOCPEACTBOM aKTyalM3allii COOTBETCTBYIOIIETO 3HAUCHUSI.

[Ipu omucanun (EMUHHOCTH HUCHOJB3YETCS] HECKOJIBKO CJIOB, HalpUMeEp:
«female», «womanlike», «feminine», «effeminate» — JKEHONOJOOHBIN,
«womanish» («suggestive of a weak character») — moxoxuii Ha xeHckul. /[aHHbIe
eIMHHULBI 0003HAYAIOT JINOO MPHUHAJJIEKHOCTh K JKEHCKOMY IOJy, JUOO0 MaHepy
MOBENICHUS, IPUCYIIYIO KEHIIUHE. [[OTMONMHUTEIHBIM UMIUIMIIUTHBIM 3HAYCHUEM
JAHHBIX JIEKCUYECKUX €UHUIL SIBISIETCS «IIPOTUBOIIOCTABICHUE MYXCKOMY TOJIY».

XKenmnmna cuutaercs NnpeacTaBUTEIBHUIICH YEIOBEYECKOTO poja, obiaaa-
IOIICH MAapKUPOBAHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU [0 CPABHEHUIO ¢ MYX4YUHOU. IIpu-
4yeM, JaHHBII CTEPEOTHI CYLIECTBYET OYEHb JOJT0€ BpEeMs U C TPYAOM MOAaeTCs

WU3MEHEHUSIM, O YEM CBUAECTENBCTBYET YCTApPEBIIAs JIEKCUKA, HAIIPUMED, BBIpaXKe-
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Hus «fairer sex» — mpekpacHbIi 0N U «weaker sex» — cnadblil moJ.

HHuTepecHbIM cay4daeM SI3bIKOBOM OOBEKTHBAIMM TEHACPHOW acCHMMETpPUU
TaKke sABIsAeTCA Jiekcuueckas enuHuna  «ladylike»  («KEHCTBEHHBIN») B
«Cambridge Dictionary»: 1) «graceful, polite, and behaving in a way that is
thought to be socially acceptable for a woman» («rpamro3HOCTb, BEXKIUBOCTb,
MOBEICHNWE,  CUUTAIONIEECS  COIMAIBHO-NIPUEMIIEMBIM  JUISI  JKEHIIMHBI);
2) «suitable for a lady» («moaxoasmuii game»).

XeHmmHe MPUMHUCHIBAIOT OMPECIICHHBIC KAauecTBa, 3arOHsSA €€ B PaMKH
crepeoturnoB. Eif 0TBOANUTCS COIMANTBHO MpUEMIIEMast POJib, B COOTBETCTBHHU C KO-
TOPOH BEKIIMBOCTHh W T'PAIIMO3HOCTh CUUTAIOTCS ITAIOHOM JKEHCKHX KadeCTB, WX
UMMaHEHTHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU WK U (HepeHINATLHBIMA CEMaMHU.

K nanHOW KaTeropmm JEKCHKH MOXHO OTHECTH TaK K€ TaKHe CJIOBAa Kak
«dainty», «delicate» («u3dIHbINY), «gentley («HEXKHBIN»), «softy («Msrkuity), 00-
nagarone auddepeHmaIbHON CeMO «GKEHCTBEHHOCTh». TO ecTh, XapakTepH-
CTUKaMH, TIPUCYIIIMMH JKEHITUHE, Yalle BCEr0 CUUTAIOT MPOSIBICHUE MATKOCTH H
HEXHOCTH, a Tak)Ke 00J1afjaHNe NeTMKATHBIMU YepTaMU BHEIIIHOCTH.

Hauenocms u crabocmo kax yepma xapaxmepa (5)

Hampumep, cioBo «ingenue» (HauBHas AeByIIKa) — «a naive girl or young
woman» (cioBapb «Merriam-Webster»). HauBHOCTb, MIymOCTh U KPOTOCTD SIBJIS-
I0TCS YepTaMH, TPATUITMOHHO MTPUITHUCHIBAEMBIMH JKCHIIIUHE.

[Tox0Kuit KOMITOHEHT 3HAYEHHUS COJCPKHUTCS U B ciioBe «angeb» («anrem») —
«a person regarded as being as beautiful, good, innocent, etc. as an angel said esp.
of women and childreny («Collins Online Dictionary»). OHo Takxe 00BEKTHUBU-
pyeT Takue KayecTBa KEHIIWHBI, KaK J0OpOTa U HEBUHHOCTh, CUMTAIOIINECS €€
WMMaHCHTBIMHU XapaKTePUCTUKAMHU.

JlaHHBIE JIEKCUYECKHUE CIMHHIBI OOBEKTUBHPYIOT CTEPEOTHI, CBHIICTEIh-
CTBYIOIIMI O TOM, YTO >KEHIMHA 00JaJaeT MATKUM XapaKTepom, 100pa M HEBUH-
Ha.

HNnuroma «a damsel in distressy o0o3HadaeT KEHIMHY, MOMABIIYIO B 3a-

TPYAHUTCIBHOC IMOJIOKCHUEC W OXXHAAIOIIYIO ITOMOIIb MY)XYMHEBI, YTO TAKIKC 005b-
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EKTUBHPYET CTEPEOTHUITHBIE TIPEICTABICHUE O CTA00CTH JKEHIIWH U TeHIEPHBIX PO-
asx B oomectBe («Cambridge Dictionaryy). ITogoOHas XxapakTepHuCTHKA 3aKITI0Ue-
Ha W B BBIpaXeHHH «a broken woman» — ciomienHas xeHmuHa («The Free
Dictionary»).

OO6patum BHMMaHue Ha BeIpaxkeHue «nervous Nellie» — «a person who is in-
clined to worry». HecMoTpst Ha TO, YTO B ONPEICICHUN HE COJCPIKUTCS MPSIMOTO
yKa3aHUs Ha 1Moj jwia, KoMrnoHeHT «Nellie» — 3To aHTpONOHWM, SBISIOIIUACS
KEHCKUM HMeHeM. TakuMm 00pa3oM, K uUepTam, CTEPEOTHITHO NPUITHCHIBACMBIM
JKEHIIIMHE, OTHOCATCS TaK)K€ HEPBO3HOCTh, HACTOPOKEHHOCTh, YTO CBHUICTEIh-
CTBYET O c1a00OCTH ee Xapakrepa.

B naHHBIX JIGKCUYECKUX €IMHMIIAX aKTyaJM3UPYETCs TaKOW CTEPEOTHIl Kak
«ciabasg xeHmHa». CyuTaeTcs, YTo KEHIIMHA — CJIA0BIA MOJI M3-3a €€ M3JINIITHEH
HYMOIMOHAILHOCTH. B OTIM4Me oT My>KYUHBI, )KEHIIMHA — O€CTIOKOWHAs, MHUTEIb-
Hasi, TPeOyeT MOJEPKKHU U 3aIUTHI.

B nanHOl kKaTeropuu MOXeT ObITh TaK)XK€ PacCMOTpPEHA JIEKCHYECKas €H-
HUIIAa «EVerywomany — oobruHas skenmmHa («Cambridge Dictionary»), mOCKOJIbKY
B €r0 3HAYCHUH UMIUTAIIUPYETCS HIest 00 «OTCYTCTBHH XapaKTepay.

Macxkynurnvie uepmoi(4)

HecMoTpst Ha reHjepHble pa3inuuus W BIUSHUE CTEPEOTUIIM3AIUHU, YACTO
JKEHITMHBI 00JIAIal0T YepTaMH, TPAJUIIMOHHO XapaKTEPH3yeMBIMH KaK «MYXK-
CKHE».

Hamnpumep, y ciioBa «gamine» B cioBape «Cambridge Dictionary» npusene-
HO cieayromee 3HadeHue: «used to describe a girl or young woman who is thin,
has short hair, and is attractively like a young boy in appearance». To ects, 3T0
JIEBOYKA WJIM MOJIOAAs JKCHIMHA, BHEIIHOCTh KOTOPOM HE MMEET CTEPCOTHUITHO
YKEHCKHX YepT, a HAaIPOTHB, HAIIOMUHAET 00pa3 MabYHKa.

OgHuM #W3 CHUHOHMMOB JAHHOTO CJIOBAa BBICTYIAET SI3BIKOBAs €IUHUIIA
«hoyden» — «aeBuoHKa-copBanen» («a wild boisterous girl; tomboy» B «Collins
Online Dictionary», «a girl or woman of saucy, boisterous, or carefree behavior» B

«Merriam-Webster»). OHa 00BEKTUBUPYET TEHACPHBIM CTEPEOTUIT O TOM, YTO JI€-
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BOYKH, JICBYIITKA W MOJIO/IbIC JKCHIIUHBI JIOJDKHBI ObITh THXUMHU M CTIOKOWHBIMU, B
OTIIMYNE OT MAJTLYUKOB, IPEAMOYUTAIONINX aKTUBHBIC UTPHI U IIIYMHBIE Pa3BJIcye-
HUSL.

PaccmoTtpum ciioBo «butchy — xkeHIIHA, KOTOpasi BBITIISAINT WM BEACT ceOs
kak myxxunHa («(of a woman) looking or behaving like a man...» B «Cambridge
Dictionary»), B ToM umcite, arpeccuBHo («markedly or aggressively masculine» B
«Collins Online Dictionary»). CioBo «butchy o6iagaeT CTUIUCTUYECKON TOMETO
«sometimes offensive», 4To roBOpUT 00 OTpPHUIIATEIHLHOM peakIMK OOIIEeCTBa Ha
PUOOPETEHHUE KEHIMMHOMN SPKO BRIPAKEHHBIX MACKYJIMHHBIX YEpT.

HecMoTpst Ha 3TO, )KCHIIMHBI 3a9aCTYIO MBITAIOTCS MEPEHATh MY)KCKHE dep-
Thl. JIekcuueckoil equHuIei, 00bEKTUBUPYIOIIEH TaHHbIN (DEHOMEH, SBIISICTCS BbI-
paxenue «Jane Wayne syndrome» — «cungpom JDxeitn ¥Yaiin» («The tendency
for some female rookie police officers to use excessive force to try to live up to
preconceived "tough-guy" images» B « Word Spy»). COTpyAHHIIbI TIOJIMIIUN CTPE-
MSATCS K 00JIaJaHHUIO YePTaMH, TPAJAUIIMOHHO CYUTAIOITUMHUCS MAaCKYJIUHHBIMH, JIJIS
TOTO, YTOOBI OOIIECTBO BOCHPUHUMAIO MX HapaBHE C MYXYMHAMH KaK «KPYTBIX
IapHen».

Cuuraercs, 4yTO KCHIIMHA JI0OJDKHA 00/1a/1aTh YepTaMu, CTEPEOTUITHO BBICTY-
MAOMIMMU KEHCKHUMH. DTO KacaeTcsi M €€ BHEIIHOCTH, U MaHEephl MOBEICHUSI.
JlaHHBIC JEKCHYECKUE CIMHMIIBI, HAMPOTHB, OMHCHIBAIOT JKCHIIUHY KaK «MYKe-
CTBEHHYIO», OJTHAKO MbI BUIMM, YTO OHM HEPEIKO 00JaJar0T HETaTUBHOM KOHHO-
Talliel, CBUIETEIHCTBYIOIICH O MOPHUIIAHUH ITOJOOHOTO MTOBEJCHUS B OOIIECTBE.

CunvHolil xapaxmep / COYUAIbHASL AKMUBHOCMb / HE3ABUCUMOCTb (42)

OOpatuM BHUMaHHE HA HECKOJIBKO JIEKCUYECKUX €IMHUII, KOTOPBIC UCIIOIb-
3YIOTCSI B @HTJIMACKOM SI3BIKE JJISI ONTUCAHUS JKCHIIMHBI, 00JIaaroleli onpeaeicH-
HBIMH aBTOPUTETOM H BJIACTHIO KaK TOJOXKUTEILHBIMU XapaKTePUCTUKAMMU:
«supervisor», «directress», «overseer», «forewomany, «forelady», «matron» —
«HavyapHULAY». VX 00bequnseT 3uauenue «a skilled woman with experience who
Is in charge of and watches over a group of workersy (cioBaps «Cambridge Dic-

tionary») — ONbITHas KEHIIMHA, KOTOpasi PyKOBOJAUT TPYMIONA pabOyuX U CIEAUT
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3a HUMH.

B oOrmiectBe cunTaercs, 4TO JKCHINMHA HE UMEET HEOOXOMMMBIX HAaBBIKOB
JUIS. PYKOBOJICTBA JPYTUMH, a TOJBKO JIMIIh CITIOCOOHA BBIMOJIHATH YKa3bl MY)KUH-
HBL. BBIICYyOMSHYTBIC JEKCHYECKUE €IUHHIIBI MPOTHBOPEYAT JaHHOMY CTEPEO-
THUILY, IEMOHCTPUPYS CHITY KCHIUHBI.

«Woman of action» — »eHiuHa, KOoTopasi LEHUT TOCTYIIKHA, & HE CJIOBa
(«Cambridge Dictionary»), «woman with a mission» — meneycrpeMicHHas KCH-
mmHa («The Free Dictionary»), «woman of her word» — «keHmuHa ciioBay (cito-
Bapb «Cambridge Dictionary»), «woman of (many) parts» — skeHuuHa, o0Jaaro-
I1asi HECKOJILKMMH TajlaHTamu, «woman of few words» — HemHorociioBHas »ecH-
muHa, «woman to reckon withy — skenmuna, ¢ koropoit cumrarorcs, «the last
woman standing» — modemuTenpHuIA, «SOMe woman for one womany, «be twice
the woman that (someone) iS» — Beigaromiasicst IMIHOCTb, «Jirlboss» — ambuimos-
Has ¥ yCIICIIHas JKeHIrHa, «woman of the people» — «keHmmHaa 13 Hapoaa» (3a-
HUMAFOIIASACS MOJUTHKOM, KOTOPYIO JIIOOST OOBIYHBIE JIOAM M KOTOpas MOHHMAET
uX U HpaBuTCs UM, coracHo «Cambridge Dictionary»), «like a woman possessed»
— KCHIIMHA, KOTOpas OTJIMYacTCsl CHIION XapakTepa u sHepruei, «alpha female» —
CHJIbHAS JKEHINMHA, 00Jaaromias 3aaTkaMu JTuaepa (IaHHOE BhIPAKEHUE MOXKET
UCTIOIb30BATHCS IS ONMCAHMS JCBYIIKH-3aIUPbI, UCIIOJIB3YIOIICH CBOIO BIACTh U
aABTOPUTET CPEIM POBECHUIL BO Bpe/).

CrnoBocoderanue «woman up» — «to deal with something more bravely, as a
strong woman would do» («Cambridge Dictionary») o3nadaeT «coOpaTbecs ¢ Iy-
XOM», CIPaBUThCS C YEM-JIUOO C MPUCYIIEH CHIBHOW XKEHIIUHE XpaOpOCThIO.
XenmuHa B JaHHOM cjlydae BOCIPHHMMACTCS HE KakK cjadasi JUYHOCTh, TPEOyIo-
I1ast 3aIIUThl, a KaK 9eJOBEK, CIIOCOOHBIN MOCTOSTH 3a ceOsl, BBI3BIBAIOIINI BOC-
XMIICHUE U SIBIISIONIUICS TPUMEPOM ISl OCTATbHBIX.

JlaHHBIC JIEKCUYECKHE €IUHMIIBI O0BEKTHBHPYIOT 00Iee 3HAYCHUE, OTIHY-
HOE OT CTEPCOTHUITHO IPHUHSATOIO B OOIIECTBA KaYeCTBA KEHIIUHBI — CJ1a00CTH, He-
pemuTeasHOCTH. HanpoTHB, KEHIIMHA B 3TUX CIyYasx XapaKTepU3yeTcs Kak ye-

JIOBEK BOJICBOM, 00J1a1atoNuil BHICOKOW CTEMEHBIO PEIIMMOCTH IS JOCTUKEHUS
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COOCTBEHHBIX II€JIel, HEMHOTOCJIOBHAS, MOJA00HO MyXKuuHE. TO €CTh, KEHIUHA
HAJCISICTCSl TEMH YepTaMHu, KOTOpPhIE HE BIUCHIBAIOTCS B PAMKH TPATUIIMOHHBIX
MPEICTABICHUM, TPEBATUPYIONIMX B ATpHAPXaTbHOM OOIIIECTBE.

Bripaxkenue: «one-woman show» — «1110y oaHOM KeHIIUHBD» («consisting of
or done by one woman» B «Collins Online Dictionary») 4acTo ucnoas3yeTcst Ipu
ONKMCAHUH MTOCTAHOBOK B T€aTpe, CO3AaHHBIX KEHUTMHOM, WK OU3Hece, yrpaBise-
MBIM >KCHIIUHOW U APYTUX BUAOB MPOECCHil M OpraHu3aIfil, KOTOPHIMU >KEHIIH-
Hbl PYKOBOJST B OAMHOYKY. [locpencTBoM MCIOJIb30BaHUSI JAHHOTO BBIPAKEHUS
MOTYEPKUBACTCS POJIb KEHITUHBI, KOOPIWHUPYIOIICH pabdoTy pa3IMYHOTO pPoja
WHCTUTYTOB. DTO B CBOIO OYEPEIb MPOTUBOPCUUT TC€HACPHBIM CTEPEOTUIIAM O TOM,
YTO >KECHIIMHBI HE 00JIaal0T HEOOXOJUMBIMU 3HAHUSIMU U CIIOCOOHOCTSMHM JIJISt
PYKOBOJICTBA.

['oBOpsi 0 TEHIIEPHBIX CTEPEOTUIIAX, HENb3s HE YIOMSHYTH OOPIOIIUXCS C
HUMHU KEHIIHHAX.

OOpatum BHUMaHHe Ha cioBa «feminism» u «feminazi» («an extreme or
militant feminist» B cioBape «Merriam-Webster»). [locneanee ucnomab3yercst st
OTMCAHMS PATUKAIBHO HACTPOCHHBIX (eMUHUCTOK. OHO COMPOBOXKIACTCS CTUIIU-
cTU4ecKoi momeTon «disparagingy, o0yiaiaeT HETATUBHONW KOHHOTAIMEN U 4acTo
UCIIOJIB3YETCSI JITIsl TOTO, YTOOBI JIMIIUTD KEHITUHY MpaBa Ha CBOIO 3AIIUTY.

CnoBo «womanpOWer» — «KeHCKas CHiia» — 0003HavaeT U KEHIIWH KaK pa-
00uyI0 CHITY, M CUJTy U aBTOPHUTET *KeHITHH. JIekcnueckas enunamia «sisterhood» —
«CECTPUHCTBO» OOBEKTUBUPYET 3HAUCHUE MPYXKOBI U MOACPKKH CPEIU KEHIIUH
npu Oophke 3a keHckue mpasa (cimoBapb «Cambridge Dictionaryy).

Crnenyroliieil JISKCUUECKON €MHULICH, ONpeeNaonIed PoJib )KEHITUHBI KaK
YeII0BEKa, OKa3bIBAOIIETO CUIILHOE BIMSHUE HA )KU3HBb BCETO OOIIECTBA, SBIISACTCS
«WOmeNnomics» — TEOPHsi, COTJIACHO KOTOPOM KEHIMHBI UTPAIOT KITFOYEBYIO POJIh
B skoHOMHYeckoM pocte («Word Spy»): «The theory that women play a primary
role in economic growthy.

CyuiecTBOBaHUE JTAHHOW JIGKCUYECKOW €IMHUIBI C TMOJIOKUTEIbHON OIEH-

KOM KaK KOMIIOHCHTOM 3HaudCHUs CBUACTCIILCTBYET O TOM, UTO KCHIIWH IICPECTa-
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10T BOCIIPUHUMATh KaK CJIa0bIX JTUYHOCTEH, CIIOCOOHBIX MPUHOCHUTH O3y 001IIe-
CTBY JIMIITH TIPH BBITTOJTHCHUH JIOMAITHUX 00S3aHHOCTEH.

Boipaxkenue «the measure of a woman» — «eHHOCTh keHIIUHBD («That
which determines or demonstrates the fundamental worth of a female», «The Free
Dictionary») — ucrnosib3yercst JJisi OKCaHUs TOTO, YTO CUUTAETCS KPUTEPHUEM 11ECH-
HOCTH JKEHILIMHBI, ONpEeNsieT YpoBeHb ee pemyrauuu. Hampumep: «my mother
always taught me that the real measure of a woman is her own confidence and self-
respect». Takum o0Opa3oM, IIaBHBIM KPUTEPUEM LIEHHOCTHU >KEHIIUHBI CIYXKUT €€
YBEPEHHOCTh B COOCTBEHHBIX CHJIaX M YBaKECHHE K ceOe.

Bripaxxenus: «emancipated womany, «be one's own womany (He3aBUCHMAs
xeHuHa), «do-it-herselfer» (keHIIMHA, KOTOpas YaCTUYHO WM MOJHOCTHIO 3a-
HUMAETCS PEMOHTHO-BOCCTAHOBUTEIBHBIMH pPAabOTaMH B CBOEM JIOME), «EVery
woman for herself» (cama 3a ce0s), «leather spinster» (keHIIMHA, CO3HATEIBHO
OTKa3aBIIasicsi OT BCTyIUieHUs1 B Opak), «dried-fish woman» (onuHokas monomas
JIEBYIIIKA, HE3aWHTEPECOBAaHHAS B POMAHTHYCCKUX WM CEKCYaIbHBIX OTHOIICHU-
sx) 0003HaYal0T CBOOOAHBIX, HE3aBUCUMBIX HU OT KOT'O JKEHILUH, CAMOCTOSITEIIbHO
pEIIaroNINX CBOW KU3HCHHBIE TTPOOIICMBI.

TpanuuuoHHO CUUTAETCs, YTO KEHIMHA — 00JIalaTebHUIIA CITa00ro Xapak-
Tepa, OHa HE MOYKET MOCTOSTh 3a Ce0s UM CaMOCTOATEIILHO CIIPABUTHLCS C OIpeie-
JICHHBIMM 3aJladyaMH, M3-3a Yero OKa3bIBAeTCsS 3aBHCHMa OT MY)KUMHBEI. JlaHHBIC
JIEKCUYECKHE €IMHULIBI TPOTUBOPEYAT ITOMY CTEPEOTUIY M CBUACTEIBCTBYIOT O
CaMOJIOCTATOYHOCTH JKCHIIIUHBI.

«Woman-about-town» — cormanbHO-aKTHBHAsS >KeHIMHa, «woman of the
world» — «kenmuHa Mupa», «big woman on campusy» — JIeBYIIIKa, KOTopasi o0Ja-
JAeT OIPEICIICHHON CTETICHBIO BIMSHUS B IIKOJE WM KOJUIEKe (HO U caMoJIo-
BOJIbHAS JIEBYIIKA), «it girl» — «cBeTckas jabBULAy, «golden girl» — aeBymika, Ko-
TOpasi MOJB3YETCS JTIOOOBBI0O U BHUMAHHEM CO CTOPOHBI OKPYXKAIOIIUX, HO 3TOT
yCIex MOXeT ObITh KpaTKOBpEMEHHBIM, «woman of the moment» — sipkas >keHIITH-
Ha, KOTOpas HaxOJWTCS B IIEHTpe BceoOmero BHUMaHUsSA, «woman of style»

(«Merriam-Webster») — cTuibHas J>KEHIMHA, «a woman among womeny», «a
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marked womany» — ocoOeHHas *eHIIKMHA (HO U JKEHIIMHA, KOTOPYIO HE JIO0ST, YTO
MOKET UMETh HETaTUBHBIE TIOCIICJICTBUS B BUJIC YTPO3bI €€ 3JOPOBBIO WU KU3HH).

Bce cnoBa u BeIpakeHUsT 0003HAYAIOT KCHIUHY, 00JIaJaf0IIyI0 ONpe/IeIcH-
HBIM BJIMSTHUEM M M3BECTHOCTBIO OJIarogaps CBOEH JESITEIIBHOCTH WM XapakTepy,
OOBEKTUBUPYIOT TaKHE KauecTBA KaK COIMANIbHAS aKTUBHOCTD, MOMYJISIPHOCTH, aB-
TOPUTET B Y3KUX KPyrax, NHUIIUATUBHOCTh U OTBETCTBEHHOCTb.

Jlenocmu xax uepma xapaxmepa (1)

B 10 e Bpems, B SI3bIKE €CTh U JIPpyTasi, MPOTHBOIIOJIOKHAS TI0 CMBICITY €/TH-
Huna — «a lady of leisure» — «mama mocyra»: «a woman who does not work and
who spends a lot of time doing things for pleasure». Ono city>kuT 1 onMCaHus
YKEHIIMHBI, €IUHCTBEHHBIM 3aHSITHEM KOTOPOU SIBJISETCS BBIMOJHEHHUE TOTO, YTO
MIPUHOCHUT € YIOBOJIbCTBHE, UTO TAKXKE SBIICTCS COIMAIBHO HETPUEMIIEMBIM, TaK
KaK B COOTBETCTBUU C T'€HJICPHBIMU CTEPEOTUIIAMH >KECHIIMHA JIOJKHA 3aHUMAThCS
TEM, YTO MIPUHECET MOJIB3Y €€ CEMbE.

Ckeepnbiil xapaxmep (16)

Crnenyromue JEKCUYECKUE €IUHUIIBI UMEIOT OOIIYI0 CeMYy <(GKEHIUHA CO
CKBEPHBIM XapaKTEPOM).

CnoBo «skank» o0o3HauaeT, corjlacHo JaHHbIM «Merriam-Webster» u
«Collins Online Dictionary» momiayro xeHIIuHy win («a person and especially a
woman of low or sleazy character»), coriacio «Collins Online Dictionary» (¢
nomeToi «derogatory, slangy), — cekcyanbHO pacmyineHHyto («a promiscuous girl
or womany).

«Battle-axe» — myrarorniasi WM HEMPHUATHAS TTOXKUIAs KEHITMHA HETTPEKIOH-
HBIX B3IJISIIOB, «SNipy» — JAep3Kasi WM HaxallbHas JEBYIIKaA, «Shrew» — cTrponTuBas
»KeHIuHa, «harridan» — BeabMa, «termaganty — cBapiMBas keHIIuHa, «fishwife» —
rpy0asi JKEeHIMHA, «virago» — 37as JKCHIMHA, «queen bee» — BIIacTHAsE BBHICOKO-
MEpHas JKEHILMHA, «vixen», «harpy» — cBapiuBas >xeHIuHa, «dragon lady» —
(OKEHIIMHA-TUPaH», «fury» — «hypus».

[TogoOHOE OTHOIIIEHWE K >KCHIIWHE MPOCICKUBACTCS M B BBIPAKCHUSIX

«devil of a woman» u «she-devil» («apsiBoHIIAY).
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[Imoxon xapakTep MOXKET NPOSBISITHECA U IIPU B3AMMOJEVCTBUHN JKEHIUHBI C
peberkom. Hanmpumep, B cinoBape «Cambridge Dictionary» BcTpedaeTcs JeKcude-
ckas eauHuIa «tiger mother» — «martb-Turpuna» («a mother who is very deter-
mined that her child should be successful and makes them work very hard»). /lan-
HO€ CJIOBOCOYETAHUE WCIOIB3yeTCS JUIsl ONMWCAHUS >KCHIUHBI, oO0Jamarormei
CIIUIITKOM CTPOTUM XapaKTEPOM, UTO OTPaKaeTCsl Ha BOCIIUTAHUU JCTEH.

B nmaHHBIX JIEKCMYECKUX €IWHUIAX AKTYATH3UPYETCs] CTEPEOTHI O CKIIOY-
HOM XapakTepe *KeHIUHBI. CUuTaeTCs, 9TO KEHIUHA CBApIUBA U KOH(QJIMKTHA, U
BeJIET ce0s1 37100HO /1a’Ke MO OTHOIIEHHIO K COOCTBEHHBIM JIETSIM.

Cmamycnocms (2)

Breipaxkenust «woman of substance» (c momertoi «literary»), «woman of
meansy (cioBapb «Cambridge Dictionary») 0603Ha4yaroT 00raTyro KeHIIUHY.

Obpaszosannocms, ym (6)

PaccMoTpuM BbIpakeHUs, XapaKTEPU3YIOUIUE HHTEIUICKTyallbHbIE CIOCO0-
HOCTHU JKCHIIMHBL: «mother wity — >KeHIMHA Kak oOJajaTelbHUIIA TPUPOTHOTO
yMa, 4TO 4acTO BOCHPHHHMAETCS Kak ocoObIii TamaHT, «bluestocking» — «cunwmii
9yJI0K», BBICOKOOOpa30BaHHAas JKEHIIMHA.

CrnoBaps «Cambridge Dictionary» maet cioBy «bluestocking» cnemnyroriee
ompenenenue: «an intelligent and well-educated woman who spends most of her
time studying and is therefore not approved of by some meny. [Tockonbky cTe-
PEOTUITHBIM TMPEACTABICHUEM O POJIH >KCHIIUHBI SIBIIAeTCA €€ QyHKIHUS OBbITh Ma-
TEPBIO WM IOMOXO3SMKOM, CTpEMJICHHUE KEHITUHBI K Pa3BUTHIO WHTEJUICKTA, I10-
CBSIIICHUE €10 BpEeMEHHU yueOe M 00pa30oBaHUIO, & HE CEMbE WIHM JOMAIIHUM 00s-
3aHHOCTSIM BBI3BIBACT KPUTHUKY CO CTOPOHBI MHOTHX MY KUHH.

N3-3a BIUSHHS TEHACPHBIX CTEPEOTHIIOB M TMATPHUAPXaJbLHOTO YCTPOWCTBA
oOmecTBa 00pa3oBaHUE JKEHIMHAM JIOJITOE BpeMsl ObLTO HEJOCTYITHO WM BOBCE
OTpaHUYeHO aojiroe Bpems. HecMoTpst Ha TO, YTO >KCHIIMHBI JTOOWINCH TIpaB Ha
MOJTyYCHUE 00pa30BaHMs, X JOCTHKCHUS B HAyKE MPOJIOJDKAIOT 00ECIICHHBATHCS.
JlanHOe siBJIeHHME OOBEKTUBHpYETCs B jiekcudeckoit emunuie «Matilda effecty —

«hdexr Matmpael»y: «The systematic under-recognition of the contributions of
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women to science in favor of their male colleagues» («Collins Online Dictionary»)
— CHUCTEMAaTHYECKOE MPEYMEHBIIICHNE BKJIa/Ia KEHITMH B HAYKy B TOJB3Yy WX KOJI-
Jer-MyXK4MH. ABTOPOM JaHHOTO BBIPAKEHUS SIBISETCS aMEPUKAHCKHN HCTOPUK
Mapraper B. Poccutep, kotopas co3gana ero B yectb Martwibabl [[ocivH
['eitk, cyppakucTku, BIepBbIE YIIOMSHYBIICH JTaHHOE SIBIIEHWE B CBOEM TpYe
«OKeHIlMHA KaK n300peTaTenb.

B Hactosiee BpeMs CTepeOTHITBI O TIYMOCTH KEHITUHBI HAYWHAIOT TEPATH
CBOE BJIUSIHHE, O YEM CBUJECTEIBCTBYIOT JJAHHBIE JIGKCUUECKUE €IUHULIbI. JKEeHIIn-
HBI 3aHUMAIOT JOCTOMHOE MECTO B HAYYHOU ACSATEIBHOCTH, OJJHAKO, MX BKJIAJ BCE
eIIe TPOOJDKACT 00ECIICHIUBATHCSA, O YEM CBHJICTEIBCTBYET JCKCHUCCKAs SIUHUIIA
«Matilda effect».

[IpumMepoM JEKCUYECKOM €IMHMIIbI, UCIOJIb3YyEeMOM i1 0003HAYEHUs HU3-
KOTO YPOBHS YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEW S>KEHIIUHBI, MOXET CIY>KUThb CIIOBO
«ditz» — «a silly person, especially a womany («Cambridge Dictionary»). OHo
WCITOJIB3YETCSl I OMHUCAHUS TIIYIIOTO YeJIOBEKa, B OCOOCHHOCTH JKEHIIMHBI, a
TaKke 00JaaeT CTHIMCTHYECKOM momeToi «informal», o6o3Hawas cdepoit ero
YIOTPEOICHHS pa3TOBOPHYIO PEUb.

Jlexcuueckas equauIa «bimboy» 0003HavaeT BHEIIHE IPUBJICKATEIBHYIO, HO
TJIYIyH0 JEBYIIKY W COINPOBOXKIAETCS B CIIOBApE CTUIMCTHYECKUMHU TTOMETaMU
«slang, disapproving» («Cambridge Dictionary»).

CnoBo «Karen» Taxke 00iaacT HEraTUBHOW KOHHOTAIMEH M 0003HAYaeT
HEBE)KCCTBCHHYIO JKEHITMHY, TPOMKO TIPOSBISIONIYIO CBOE HEJIOBOJBCTBO
(«Merriam-Webster»). [lanHast nekcuyeckas eIuHHUIA 0071adaeT CTUIMCTUYECKON
nometoit «slang, trending», o6o3Hauas chepoii ee ymorpedacHus HeGOPMATbHYIO
peYb M yKa3bIBas Ha €€ TOIMyISPHOCTb.

B naHHBIX JEKCHYECKUX ENMHMIIAX AKTyaIM3UPYETCS BBIIICYITOMSIHYTHIH
CTEPEOTHUIT O CKPOMHBIX MHTEJUICKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTSIX >KEHIUHBI. Tpaauiiu-
OHHO CUWTAETCS, YTO OHHM HUXKE, YeM y MYKUYHH, a 3a4acTyO0 KCHIIMHA U BOBCE

BOCIIPUHUMACTCA KaK FJ'IyrIBIﬁ WJIM HEBE)KECTBEHHBIN YEJIOBEK.
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2.3 Cyonoue «a wife or female sexual partner» (120)

Kpacoma u cexcyanvnas npusnexamenvrocmo (27)

OnHOM M3 BaXHEHIINX XapaKTEPUCTUK KEHIIHUH, KaK MOoKa3all aHaIn3 (ak-
TUYECKOTO MaTepHuaa, SBIIETCS KpacoTa.

Paccmotpum psi c10B, 0003HAYAONINH KEHIIUHY TTPUBJICKATETLHOW BHEIII-
HocTH: «goddess» («OoruHs»), «queen» («koposeBay), «divay («auBay), «beauty»
— («xpacaBurnay), «doll» — («kykomka).

[TomuMoO KpacoThl (Kak MHTErpaIbHOW CEMBbI) OHH TaKke 0003HAYAIOT JKCH-
IMHY, UMEIONTYI0 3HAYUTEILHOE BIWSHUE W BIacTh. KpacoTa mpupaBHUBAETCS K
0€3yCIIOBHOMY aBTOPHUTETY, MapyrOIIeMy €€ 001aIaTeIbHUIIE ONPEACICHHBIC MPH-
BUJICTUH.

Nnuoma «dressed to kill» ucnons3yercst st 0003HauY€HUS KEHIIUHBI, Of€-
BAIOIICHCS [JIs1 MPUBJICYCHUS BHUMaHUA M BocxuieHus apyrux («Cambridge
Dictionary»). Beipaxxenue «The Belle of the ball» o6o3Hauaer camyro mpuBieka-
TEIBHYI0 JKCHIIWHY Ha MEPONPHATHH, HO SBISETCS YyCTapeBIMM (CIOBaph
(«Cambridge Dictionary»).

CnoBo «Enchantress» — «koyayHbs» 00JaaeT HECKOJbKUMHU 3HAUYCHUSIMU,
OJTHMM M3 KOTOPBIX siBisieTcss «a fascinating or beautiful womany» — «uapyrormas
WM KpacuBas *KeHIMHa» (cioBapb «Merriam-Webster»).

Jlekcuueckue emuuuibl «dish», «dolly bird», «cookie», «dreamboaty,
«babe» 001a1a10T CTUIMCTHYSCKUMU MOMeTaMu «slangy, «informaly, oTHOCSTCS K
CHI)KCHHOM JIEKCHIKE W UMEIOT O0IIee 3HAUCHHUE «a pretty young womany («IpH-
BJIEKaTeIbHAs JEBYIIKa», clioBapbh «Merriam-Webster»). [Ipu 3ToM BbIpaxeHue
«dolly bird» sBnsercs apxanzmom («Cambridge Dictionary»).

TpamuuoHHO CYHMTAETCsI, YTO JKCHIIMHA JODKHA 00JaaaTh NPHITHOU
BHEIITHOCTBIO, YXQ)KUBATh 32 COOOM JJIsI TOTO, YTOOBI IPUBJICKATh BHUMAHUE MYK-
yuH. HecKoJbKO JIGKCUYECKUX €UHUII, YIOMSHYTHIX BBIIIE, O0HEKTUBUPYIOT JIaH-
HBIU CTEPEOTHIL.

Hekortopsie xeHMMHBI 00Ja7al0T KPACOTOW U OOassHUEM, COMPOTUBISATHCS

KOTOPBIM TpyaHO. [lepBbIii mpuMep — JeKcUUecKas €IUHMIIA «Ssireny — >KEHIIHNHA,
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KOTOpast, MoJ00HO MU(DUUECKUM CYIIECTBAM, CYUTAETCSI OTIACHO MPHUBJIEKATEILHON
Wi coOna3HuTeNbHOM («an alluring or seductive woman who leads men into
dangerous or difficult situations by her charm») (cioBapp «Collins Online
Dictionary»).

CHUHOHMMaMH JTaHHOM JIGKCMYECKOW €MHHIIBI BBICTYIAIOT TaKHWe CIIOBA U
BBIpXEHHUS Kak «temptressy — coOnasHutenpHUIA, «femme fatale» — «pokoBas
KEHIIMHAY, «vamp» — <OKCHIWHA-BaMID», KOTOpPbhIE OOBEAMHEHBI C HEH CEMOM
«cobnazHeHue» («a woman who tries to sexually attract meny», «a woman who is
very attractive in a mysterious way, usually leading men into danger or causing
their destruction» («Cambridge Dictionary»), «sexpot» (O4YeHb ceKCyalbHasl
KEHIMHA), «a woman who uses her charm or wiles to seduce and exploit men»
(«Merriam-Webster»).

B naHHBIX JEKCUYECKHUX €IWHUIIAX aKTUBU3UPYETCS CTEPEOTHUIl O TOM, YTO
JKEHIMHA — 00JIalaTeNbHUIIAa MPUBIEKATEILHOCTH U O0asHUs, — YepT, KOTOphIE
MOTYT OBITh OTIACHBI JJISI MY>KYHH.

B cnenyronux npumepax OOBEKTHBUPYETCS HJIES O TOM, YTO KCHIIMHA
MOJIB3YETCSI CBOCH KPacoTOM, YTOOBI IKCIUTyaTHPOBATh MYKUHUH — «IIPHUMCHSICT
JIOCTYITHOE € OpYy>KHe C 1eIbl0 U3BMEHUTh OallaHC CHUJI, MPUHATHIN B OOIIECTBE, B
CBOIO TOJIb3y. Hampumep, BbIpakeHHE «roiyOoriiazas JEBYIIKa» B IMEPEHOCHOM
3HaYeHUH 0003HAYAET JKEHIUHY, MOJIb3YIONIYIOCS OMPEIEICHHON CTENEeHbI0 BHU-
MaHUS U YBaXXEHHUS CO CTOPOHBI KaKOTO-TO BBICOKOIOCTaBJIeHHOTO jwuia. [lpu
ATOM JlaHHAs JIEKCHYeCKas eAMHHUIIA YacTO 00JIaacT HETaTUBHOW KOHHOTAITUCH:
«An often derogatory term used to describe a woman who is respected and treat-
ed especially well by an authority figure» («The Free Dictionary»).

XKenanue coOMa3HATE MY)KYUH M HCITOJIB30BAaTh MX B KOPBICTHBIX IIEISIX —
MEPKaHTUILHOCTh —IaKe€ MIPH OTCYTCTBUM SIPKOM BHEIIHOCTH CBOWCTBEHHO JKCH-
IIMHAM Kak «ciaabomMy momy». [lomoO6HOe oTHOIIEHHE K MUPY OOBEKTUBUPYETCS B
Takux cjoBax Kak «gold digger» («3omoTouckarenpHuiiay), «demi-mondaine» (co-
JepKaHKa), «coquette» («coquety), «jader, «tempter», «flirty (kokeTtka, coba3Hu-

TEJILHUIIA),.
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B naHHBIX MeKCHYECKUX eAMHUIIAX OOBEKTUBUPYETCS CTEPEOTHI O TOM, YTO
JKEHIIIMHA WCTOJB3YET CBOIO YapYIONIyI0 BHEUTHOCTh M CEKCYalIbHYIO MPHUBJICKA-
TEJIBHOCTbH JJISI TOTO, YTOOBI IOOUTHCS KETAEMOTo OT MY>KUUH, KaK Ha paboTe, TaKk
Y B JIMYHOU >KU3HU.

Crnenyomuil psji CI0B UCIONb3YETCs i1 0003HAYCHUS KEHIIMHBI KaK OJ1-
HOM M3 MpeACTaBUTENBHUI] )KEHCKOTO TM0JIa, HO IPU 3TOM UMEET CTHIIMCTHYECKYIO
nomeTy «offensive» («ockopOuTensHOE») B cioBape «Merriam-Webster»: «chick»
(«upITIouKay), «skirty («6abay), «bint» («aeBKay).

JlaHHBIC JIEKCHYECKHE CIWHUIIBI O00JaJaf0T HETaTUBHOW KOHHOTAIMEH W
UMEIOT, KpOME CeMbl «women in general», kotopas ux oObeauHsET («IEBYIIKA,
YKEHIIIMHAY), YKa3aHHE Ha JKCHIUHY KaK 00BEKT CEKCyalbHOTO JKEJaHUs MOCpe-
CTBOM HMHTErpaibHOU ceMbl «a female object of sexual desire» (mo oTHOmEHHIO K
JPYTUM CIIOBaM, KOTOPbIE JIMIIEHBI 3TOW CEMbI, OHA Oy/IET BHICTYIATh Kak qudde-
pEeHIIMaJIbHA).

Cexcyanvnas pacnyuennocms (34)

Bbonee cHW)KEHHOMN CTUITMCTUYECKON KOHHOTAIMEN 00J1a/1al0T TaKUe CJIOBa U
BBIpaXKEHUs Kak «woman of easy virtue», «courtesany, «prostitute», «sex worker»,
«hooker», «call girl», «draby», «trampy, «tarty, «streetwalker», «bawdy, «cocottey,
«hustler», «mistressy, «sluty, «whorey, (mpoctutyTka), «fancy womany (KeHIIHHA
Jerkoro moBeaeHus ), «hussy», «minxy, «libertine», «doxy» (doxie) («pacmyTHH-
a»), «quean» (KCHIIMHA JieTKoro noseaeHus), «floozy», «chippy» («pacmyiieH-
Has KEHIMHAY), «demirep» (KeHIMHA Jerkoro noseaeHus), «BIM» (keHmuHa ¢
HU3KOU COIMalIbHOM OTBETCTBEHHOCTHIO, CJIeHT, «Merriam-Webster»).

OOparum BHMMaHWEe Ha 3HaueHue cioBa «floozy», ykazaHHOEe B cloBape
«Cambridge Dictionary» kak yctapeBiiee, pasroBopHoe: «a woman who has a lot
of sexual relationships, or who wears clothes that attract sexual attention in a
way that is too obvious». To ecTb, U *EHILMHA, UMEBIIAsi MHO>KECTBEHHBIE CEKCY-
aIbHBIC CBSI3M, W TIPOCTO BBI3BIBAIOIIC OJETAsl YKEHIMHA PaHBIIC 3aCITyKUBAJTU

OOIIECTBEHHOTO TTOPUIIAHHS.

31



CunonnmoMm ciioBa «floozy» BEICTyIaeT JIeKCU4ecKas euHuIa «slatterny, y
KOTOPOH Tak)Ke €CTh JIBa 3HAYCHUS, TMPUYEM OHHM OTIMYAIOTCS TTOMETaMH: yCTa-
peBiiee ockopouTenbHoe «a dirty, untidy woman» («old use, disapproving») —
«TpsI3HAS, HEPANUINBAS JKCHITUHA», W OTHOCSIICECS K aMEPUKAHCKOMY CIICHTY
3HaueHue «a woman who has many sexual partners, for pleasure or payment» («US
slang disapprovingy).

CrnoBocoueTtanus «scarlet womany («KEHIIIHHA JIETKOTO TIOBEICHHS», IMEET
noMety «disapproving») u «painted womany («paciylieHHas KeHIIMHa») 00J1a-
JAIOT CXOKUM 3HAYCHHUEM M SIBISIIOTCS YCTAPEBITAMH.

Jlexcruueckas eIMHMIIA «wench» mMeer Heckoabko 3Hauenwmii: 1. a girl or
young woman, esp a buxom or lively one: now used facetiously 2. a female serv-
ant (archaic) 3. a prostitute (archaic) (cioBaps «Collins Online Dictionary»). B
HACTOSIIIEe BpeMsl JAaHHOE CIIOBO YIMOTPEOseTCs B 3HAYEHUU «JI€BOYKA WJIU Jie-
BYIIIKA, OCOOCHHO MBIITHAS WJIA YHEPTUYHASY, WIH «IIBIIIKa» — C LEJbI0 CO3JaHus
IOMOpa WJIA UPOHHH.

JlaHHbIE JIEKCHMYECKHE EIMHMIBI O00JIaJaloT 3HAYEHHEM «CEKCYallbHO-
pacnyIieHHas KSHIIMHAY ¥ 00J1aal0T HETaTUBHOW KOHHOTAIMEH, YTO CBUACTEb-
CTBYET 00 OOIIECTBEHHOM MOPUIIAHUH, KOTOPOMY TIOJIBEPraloTCs TaKUE KCHIIUHBI.
OcoObIii UHTEpEC MPECTABISAET KOJUYECTBO MOJOOHBIX JIGKCHUECKUX CIUHHI] B
A3BIKE — CJIOB, OOBEKTUBUPYIOLIMX JAaHHOE 3HaYEHUE, JOCTATOYHO MHOro. OTcroaa
CJIETyET BBIBOJ O TOM, YTO IO CPABHEHUIO C JPYTUMU YepTaMH XapakTepa, TpaJu-
IIMOHHO CYHUTAIONTUMHUCS HETaTHBHBIMH, CEKCyallbHas PaCHyIIEHHOCTh SBJISETCS
TEM, YTO B OCOOEHHOCTH TIOJIBEPTAETCs OCYKJICHUIO CO CTOPOHBI OOIIECTRA.

OTtcyTcTBHE BHEUTHEH MPUBIEKATEILHOCTH B IJ1a3aX MY>KYUH TaKXKe SBIISICT-
Csl 3HAYUMOM XapaKTEPUCTUKOMN JKCHIIMHBI KaK POMAHTHYECKOTO MapTHEPa, B TOM
YHUCJIe MOTEHIINATBLHOTO.

OOpatuM BHUMaHUE Ha CICAYIONINE JIeKCMYecKue eauHuIpl: «hagy —
«BeIbMay, HEMPHIATHAS WU YPOJUIMBas MOXWjas >KeHIMHa («an unpleasant or
ugly old womany), «a witch» — Begpma («Collins Online Dictionaryy), «beldamy —

«CTapasa Kapra», Mmoxwujiaas XCHIIWHA, B 0COOEHHOCTH ypoajauBas WA 3H06Haﬂ,
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BenbMa («an old woman, esp an ugly or malicious one; hagy), «gorgony — «ropro-
Ha», YpOAJIUBas, Myrarolas Wik OTTaJIKUBaloIas keHMHa («any ugly, terrifying,
or repulsive woman» B «Merriam-Webster»), «a woman whose appearance and
behaviour causes fear» — sxkeHnrHAa, BHEITHOCTh U TIOBEACHNE KOTOPOH BBI3BIBAIOT
ctpax (B «Cambridge Dictionary»). JlanHbIe JIeKCHYECKHUE €AUHUIIBI UCIOJIb3YIOT-
Csl JUTsl XapaKTePUCTUKH KEHIIIMHBI C OTTAIKUBAIONIEH BHEITHOCTHIO, YTO MMO3BOJISI-
€T pacCMaTpPUBATh JJAHHOE 3HAYCHUE KaK UX UHTETPATHLHYIO CEMY.

B oOmecTBe n3gaBHa CylIECTBYET CTEPEOTHUI O KEHITUHE-BEbME. DTOT 00-
pa3 acCOIMUPYETCS ¢ HETATUBHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH — 3JT0OHOCTBIO, HEITOKOP-
HOCTBIO, OTTAIKUBAIOIICH BHEITHOCTHIO. J[aHHBIC IEKCHYECKHE CIMHUIIBI aKTyallH-
3UPYIOT ATOT CTEPEOTHII.

Xena / nesecma / mama / xo3savxa ooma (59)

OTaenbHYIO TPYIITY JEKCUKU MPEACTABISIOT CAUHUIII, CBSI3aHHBIC C MOHS-
TUSMHU 3aMY>KHEH JKEHITUHBI UM HEBECTHI, MATEPHU WM XO3IUKHU J0MA.

CnoBa «madamy», «senora», «housewife» — nomoxossiika, «lady of the
house», «homemaker» — «xo3siika JoMa» UMEIOT oOlIee 3HaUeHne «a woman who
1s the head of a household» u 0003HayarOT KEeHUMHY, SABJIAIONIYIOCS TJIABOM CEMBHU.
JInbo xommoHeHT «wifey, MO0 MMIUIMIIMTHOE 3Ha4YeHHE «wife» yKa3bIBarOT Ha
HBIHEIIIHUI CTATyC JKEHIIUHBI KaK 3aMy>KHEH, THO0 KOTOpast ObliIa 3aMy»KeM.

JlaHHBIC JIEKCUYECKUE CIWHHUIBI OOBEKTUBUPYIOT CTEPEOTHII O TOM, YTO
YKEHIIIMHA — XPAHUTEJbHUIIA JIOMAIITHEr0 o4yara, €€ 00s13aHHOCTh — MOPSAOK U YIOT
B oMe. My>KunHa B IaHHOM CJIy4ac BBICTYMAeT B KA4eCTBE MOOBITUMKA M 3aIHT-
HUKA.

Jlexcuueckue €IUWHUIIBI, UCTIOIb3YEMbIE I ONMUCAHUs PabOTaOIICH >KEH-
IIMHBI — 9TO0 «stay-at-work momy» («pabortaromiass Mamay) U «waitress
mom»(«Mama-o(UITHAHTKAY ).

NHTepecHo OTMETUTh, 4TO «Mama-o(pHUIIMaHTKa» — 9TO HE 00sA3aTeIbHO Ma-
Ma, KoTopas paboTtaeT B kade uiu pecropane. J[aHHas jgexkcuyeckasl eIMHALA HC-
MOJIB3YETCSI JIJISl XapaKTEPUCTUKHU JKCHIIMHBI, KOTOPOM, HECMOTpPST HA BEJCHUE J10-

MAaIlllHET O XOSHfICTBa, IMPUXOJUTCA pa6OTaTB, mojay4dasa CKpOMHOC KaJIOBAHUC MN3-34a
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OTCYTCTBHSI HEOOXOUMOTO YpOBHS 00pa3oBanus: «A woman who is married, has
children, works in a low-income job, and has little formal educationy.

Panbinie, ogHON U3 IMaBHBIX 3aj7a4 KCHIIUHBI SBJISIOCH BOCIIUTAHUE JICTCH.
OpHako B HACTOSIIEE BPEMS JKCHIMHE 3a9acCTYyI0 MPUXOIUTCA U paboTaTh, U Clie-
JUTH 3a JAeThbMU. JJaHHOE€ M3MEHEHHE POJIU JKCHIIMHBI U OOBEKTUBUPYETCS B BHI-
MICYMOMSHYTBIX JIEKCUYECKUX UHUIIAX.

JIJIst XapaKTEpUCTUKY JKCHIWHBI KaK MapTHEpa MCIOIL3YIOTCS CI0Ba U CJIO-
BocoueTanusa «lady», «helpmate», «helpmeet», «hausfrauy, «little woman» (old-
fashioned, offensive), «wifey» (informal), «feme covert», «missus» (old-
fashioned), «old lady» — xena; «partner», «companiony», «mate», «significant oth-
er», «lovery, «gilly — maptHep, «better half», «consorty, «spouse» — cympyra,
«bridey, «fiancée» — HeBecta; «girlfriend», «ladylove», «kept womany, «squeeze»
(slang), «gal» (slang), «molly», «valentine» — paeBymika; «inamorata», «crush»
(slang), «sweethearty, «flame», «soul mate», «beloved», «dear», «love», «sweet-
hearty», «favorite», «honey», «darlingy, «flamey, «sweet» — npeamMeT BO3AbIXaHUS.

Cnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha OOJIBIIIOE KOJMYECTBO W pazHOOOpasue
JICKCUYECKUX CIWHHI], OOBEKTHBUPYIOIMINX 3HAYCHHUE OKCHIIMHA KAaK ITapTHEPY.
Jlanubie croBa 00JaaI0T Pa3IMYHON CTUIIMCTUYECKON OKPAIIEHHOCTHIO U OTTEH-
KaMU 3HAYCHUS, aKTUBU3UPYIOT pa3HOE OTHOIIICHUE MY>KUHUHBI K JKCHIIMHE.

Hampumep, cpaBHuBas HelTpanbHOE «spouse» u «honey», o0amaroriee mo-
JIOKUTEIHFHON KOHHOTAIIMEH, MOXKHO CYJIUTh O TOM WJIM MHOM OTHOIICHHUH K JKCH-
muHe. Tak, «honey» CBHUIETENBCTBYET O 0OJee TEIIBIX YyBCTBAX TOBOPSIICTO B
CBSI3M C TIOJIOKUTEIBHON OLICHKOM CJIOBA.

Crnenyrommuii psf CIOB UCIOIB3YETCS I ONMUCAHUS KEHITUHBI BHICOKOTO
COIMAJIBHOTO CTaTyca: «matron» — «MaTh CeMeucTBay, «dowager» — «BIOBCTBYIO-
mias 3HaTHas Aamay, «damey, «lady» — «rocmoxay, «matriarchy — «maTpuapx»,
«gentlewoman» — «aama». JlaHHbIE JIEKCHYECKUE €IUHUIIBI HCTIONB3YIOTCS IS
OMMCaHUS KCHIIUHBI, UMEIOIIEeH 0coOYI0 BJIACTh B JIOME WM OOIIECTBE JUOO 00-
JATArONIYI0 M3bICKAHHBIMH MaHEpaMH M BBICOKHM IMPOUCXOXKACHHUEM. ITO, Kak

IIpaBUJIO, AOJDKHA OBITH WJIN 3aMYJKHJs JKCHIIMHA, UM BAOBA.
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K nanHO¥W Kateropum JEKCUKH OBLUTHM TAKK€ OTHECEHBI CAMHHIIBI, KOTOPHIC
XapaKTEPHU3YIOT KEHIIUH O TPOTHUBOIOJIIOKHOMY CEMAaHTHUYECKOMY IMPHU3HAKY —
«OTCYTCTBHE MapTHEPA», — OJIHAKO HJEsl MAPTHEPCTBA B HUX aKTyaIU3UPYETCs Kak
WHTErpajbHas CeMa.

Jlexcuyeckux €IMHMIL, XapaKTEPU3YIOMIMX HE3aMYXXHUX >KCHIIUH Majlo —
«mademoiselle», «widowy, «spinster», «bachelorette», mockonbKy TpaauIIHOHHO
YKEHIIIMHA JTOJDKHA Oblia OBITh WIJIM 3aMY>KHEW WM BIOBOM. Pa3Boawr Obln 3ampe-
IICHBI WM BOCIPUHUMAIIUCH KaK OTKJIOHEHHE OT COLIMAIbHOM HOPMBI.

[ToguepkHeMm, YTO paHEe HE3aMYXKHSS JKCHIWHA, KOTOPYIO HAa3bIBAIH
«spinster» (cTapasi ieBa, «CHHUM 4yJIOK»), TIOABEPrajiach OCYXICHHUIO, OJHAKO B
HACTOSIIIIee BpeMs BCe OOJIBbIIE JKEHIIUH OTBEPral0T MBICIb O BCTYIUICHUU B Opak
aM00 HE CUYHMTAIOT 3aMY’)KECTBO CBOEH IIEBbI0, YTO B TOM YHWCJIE MOATBEPKIACTCS
CYIIIECTBOBAHUEM JIAaHHOM JIEKCUYECKON €MHUIIBI.

CpaBHEHHE He3aMy)KHEH JKEHIIMHBI ¢ cyiieHoi psioor («dried-fish
womany) sIBISIETCSI OCKOPOUTENbHBIM, MO3TOMY OHO HMEET COOTBETCTBYIOIIYIO
CTHWJIMCTUYECKYIO TTIOMETY B ciioBape — «rude slangy. JlanHas nexcuueckasi eTMHU-
11a o0Js1aiaeT IPKO BBIPAXKEHHOM MEHOpaTUBHON KOHHOTAIMEH U CIIYKUT OOBEKTH-
BallM€ OTPHUIIATEIHLHOTO BOCIPUSATHS HE3aBUCHMBIX >KEHIIUH IMPEACTaBUTEISIMU
KOHCEPBATHUBHBIX B3TJISIIOB.

JlaHHBIE JIEKCUYECKHE ETUHUIIBI OOBEKTUBHUPYIOT 3HAUCHUE «HE3aMYIKHSS
KEHIMHAY» ¥ TIPU 3TOM, 00JIa/Iatl0T OTPUIIATEIHLHON OIIEHKOM, YTO MOATBEPKIAET
CYIIECTBOBAHUE CTEPEOTHUIIA O TOM, YTO OJHOW M3 JKM3HEHHBIX LIEJIECH >KEHIIUHbI
SIBJISICTCSI 3aMY>KECTBO.

2.4 CyomoJue «women in general» (8)

CoBpeMEeHHBIE CIIOBapH COJIEPIKAT CICAYIOIIHNE JICKCUICCKUE STNHUIIBI, 000-
3HAYarolye KeHIIUH B nenom: «womankind», «womenfolk», «womanhoody. 1x
OCHOBHBIM 3HAUYECHHUEM BBICTYMACT BAPHAHT «IPEACTABUTEIHHUIIBI KEHCKOTO I0-
jJa», ogHako cioBa «womenfolk», «womanhood» 00agaroT JOMOJHUTEIBHBIMU
3HayeHusamu: «womenfolk» — JKEHIIUHBI B cEMbE WM 00IIECTBE, a «womanhood»

— JINYHOCTHBIC Ka4€CTBa 1 (1)I/I3I/IOJ'IOFI/I‘ICCKI/I€ YCPThI, IPUCYIINC KCHITUHC.
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[ToMmuMO 4epT, CTEPEOTHITHO MPHUMHCHIBAEMBIX JKCHIIWHE, CICIYyEeT TaKXKe
CKa3aTh O TOM, YTO peajbHbIC Ka4eCTBA KEHITUH U MYXUWH OTIMYAIOTCS B CHITY
BOCITUTaHUsA, KOTOPOE 3a4acTyI0 Pa3HUTCS y MpeJICTaBUTENEeH 000UX MOJIOB U3-32
BIIUSHUAS YCTAHOBOK, IPUHSATBHIX B 00IIECTBE. BaXHO OTMETUTH acUMMETpUr0 Gu-
3UYECKUX U (PU3UOJIOTMUYECKUX XAPAKTEPUCTUK, KOTOPHIE TaKKe CITOCOOHBI OKa3bl-
BaTh BO3JCHCTBUE MPHU PA3IMYHBIX KM3HEHHBIX 0OcTosiTenbcTBaxX. [1og00HbBIE OT-
JUYHS] WILTIOCTPUPYIOT BBIPAKEHUS, O KOTOPBIX OYAET CKa3aHO HUXKE.

Hanpumep, Beipaxkenust «woman's / feminine touch» («...something created
by and suitable to a girl or womany) — «okeHckas pyka» u «female gaze» («a
female perspective in works of art, literature, etc.; opposite of 'the male gaze'...») —
(CKEHCKHUH B3TJIS)» YKa3bIBAIOT HAa XapaKTEepPHBIE I JKEHIUH OCOOCHHOCTH BOC-
MPUATUS AEUCTBUTEIIBHOCTH WIM OTHOILICHUE K HEW. Belu, co31aHHbIe )KEeHIMHA-
MU WY MpeHA3HAUYCHHbIE VIS )KEHIIUH, €€ BUICHHE TPOOJieM B JIUTEpATYpE, KU-
BOIIMCH U JIp., TPOTUBOMOJIOKHOE «MY>KCKOMY B3TJISIITY».

[Ipu sTom (paza «the male gaze» siBisieTcst Gojiee YaCTOTHOM, O YEM CBUJE-
TEJIBCTBYET U OTCYTCTBUE MOHATHS «female gazey» B cioBapsax «Merriam-Webster»
u «Cambridge Dictionary». B cioBape «Collins Online Dictionary» yka3aHo, 4To
CTaTyC YaCTOTHOCTU YHOTPEOJICHHS JaHHOTO BBIPAKEHHUS B HACTOSIIUN MOMEHT
IPOBEPSIETCS.

[IpuauMas BO BHUMaHUE TCHIECPHBIC Pa3INdus, CICAYET TaKKe YIOMSIHYTh
O CYIIIECTBOBAHMM TaKoro MOHsATHS Kak «chick lity («wkeHCkas nuteparypa») —
XKaHp XYJ0’KEeCTBEHHOU JutepaTyphl («a genre of fiction concentrating on young
women and their emotional lives» B «Collins Online Dictionary»), B kKoTopoM oOc-
HOBHOE BHUMAaHUE yNEISETCS MOJOJBIM JICBYITKAM M MX AMOIIMOHAILHOMN JKU3HHU.
JlaHHOEe BbIpakeHUE 00JajaeT CTHIMCTHYECKOW momeTol «informal, derogatory»
(«HeopmanbHOE, YHUUHKUTEIHHOEY), UYTO 00YCIOBIMBACT HATUYUE y HErO OTPHU-
HaTeJIbHOM KOHHOTAIINH.

PaccmoTpum cioBo «pinkification», He OTMEUEHHOE HU B OJTHOM W3 BHIIIIE-
YIOMSIHYTHIX ciioBapei. CBUIETENHCTBOM CYIIECTBOBAHUS M PACTIPOCTPAHEHHOCTH

ﬂaHHOﬁ JIEKCUYECKOU CAWHUIBI, TIOMHUMO €€ HCIIOJIb30BaHUA B PAAC AHIJIOA3bIY-
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Heix CMU, sBnsieTcs ee ynmomunanue B cioBape «Word Spy»: «The attempt to
make something that is traditionally masculine more interesting or appealing to
women by associating it with stereotypically feminine traits or ideas...», T0 ecTb,
MONBITKA CAENaTh YTO-TU00 TPAAUIIMOHHO MYXCKO€ 00Jie€ MHTEPECHBIM WUJIU MPU-
BJICKATENIbHBIM JIJIS1 )KEHIIUH, COMIOCTABIISISI €M0 CO CTEPEOTUITHO (DEMUHHBIMU YeP-
TaMH WIH UJICSIMU.

BakHO yTOUHHTH, B CBSI3U CO CKa3aHHBIM, YTO ACCOLMATUBHOE 3HAUYECHUE
JeKceMbl «pinky» HMMeeT HEMOCPEICTBEHHOE OTHOUIEHWE K BOIMPOCY TEHICPHOU
crepeotunu3anuu. OOIIEM3BECTHO, YTO MOJAOOHAs CTEPEOTHMHU3AIMS BCEOOBHEM-
JIIOIIIAa U 3aTparuBaeT MHOXECTBO cep KU3HU, 0OBEKTOB U SIBJICHUN. JTO KacaeT-
CSl U IBETOB, CTEPEOTUITHO OMPEACIISIEMBIX KaK KEHCKUE» UIU «MYKCKHE». Po3o-
BB ILIBET SIBJICTCS I[BETOM, TPAIUIIMOHHO CUYUTAIOMIMMCS >KEHCKUM. [loaTomy
KOMITOHEHT «pink» B cocTaBe yCTOMYUBBIX BBIpOKEHHM Kak auddepeHIuaibHas
CeéMa MApKUPYET SI3bIKOBBIEC €IMHUIIBI KAK XapaKTEPU3YIOLINE KEHIIIHH.

PaccmoTpum crienyromiee Boipaxenue — « Wife acceptance factor» («mpuem-
JIEMBIH, TOAXOMASIIMNA JUIsl KEHBI»), KOTOPOE TaKKe HE YIOMHMHAETCS BO MHOTHX
CJIOBApSAX, OOBEKTUBUPYS B SI3bIKOBOM (hOpME OTHOCUTENBHO HOBBIM (hEHOMEH.
CnoBapp «Word Spy» naet emy cienyroiiee TokoBanue: «In an object, especially
an electronic device, that normally appeals only to men, the qualities or features
added to or modified in the object to make it acceptable to women...».

JlaHHOE ompenesieHHe COAEPKUT MPOTHUBOINOCTABICHUE KOHLEITOB MYXKe-
CTBEHHOCTH U JKCHCTBEHHOCTH, OOBEKTUBUPYET Pa3INUUs TE€HACPHBIX XapaKTepH-
CTUK: 00BEKTHI, KOTOPBIE KaKOE-TO BpeMsl ObUTHM JOCTYITHBI JIMIIIb MY>KYMHAM, Tpe-
o0Opa3yroTcs JJisi TOTO, YTOOBI 0OPECTH YePThI, TTO3BOJISIIONIUE JKECHIMHAM TaKKe
WX UCIIOJIh30BaTh.

HecMoTpst Ha KOMIIOHEHT «wife», JTaHHOE BhIPAKCHUE HUKAK HE XapaKTepu-
3yeT 3aMYy>KHHMX J>KCHIMH KaK KJIacC, MO3TOMY OBLIO BKJIIOYEHO B KATETOPHIO
«women in generaly.

2.5 AccoyuaTUBHbIE 3HAYEHHS CJI0BA «<WOMAan

PaCCMOTpI/IM ACCOIIMAaTHUBHBIC 3HAUYCHHU CJIOBA «woOmanmn). Onu ObuIH pasac-
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JICHBI Ha KaTCropun, CBA3AHHLIC C BHCIIHHWM BHUIAOM JKCHIIMHBI, €€ XAPAKTCPOM,
BHUJIOM JACATCIIBHOCTHU U JIP.

K cyonomo «an adult female human being» otHocsTes creayromue KkaTero-
pun:

1) XKenmuna: girl, lady, dame, mistress, female person, donna, madam, adult
female, gentlewoman, damsel, gal, miss, milady, gynaeco.

2) Yenosek: someone, human, person, people, anyone, individual.

3) Bospacr: little, girl, wench, young, teenager, lass, missy, teen, teenage,
adolescence, adult, adulteress, elderly, old.

4) Xapaxrep: maenad, dominatrix, minx, slattern, talented, exciting, breath-
taking, strong, confident, polite, agreeable, smart, savvy, insightful, anxious, com-
munal, cheerful, patient, interested in children, supportive, creative, not dominant,
stubborn, or rebellious.

5) Bug nestensHocTd mim npodeccus: outdoorswoman, bluestocking, lady
of pleasure, sportswoman, batgirl, child care, shopping, home duties, triple role,
policewoman, cleaning woman, nanny, babysitter, nursemaid, charwoman, clean-
ing lady, maid, fille, maiden, soldier, wac, postal worker, cameraman, business-
woman, salesman, doctor, teacher, almswoman, committeewoman, nurserywoman,
businesswoman, waitress, housemaid, chair committee, liegewoman, gleewoman,
beggarwoman, groundswoman, nurse, bargewoman, ferrywoman, deliverywoman,
militiawoman, stationmistress, forewoman, lobsterwoman, ranchwoman, news-
woman, social service, poverty alleviation, role-specific tasks, matron.

6) Mecroumenust: she, her, herself.

7) Cekc u CeKCyalbHOCTB: S€X, prostitute, nymphet, fancy woman, coquette,
philander, whore, harlot, bawd, slut, quean, bimbo, milf, temptress, vamp, femme
fatale, sexual attractiveness.

8) Kpacora: beauty, lulu, siren, enchantress, dish, goddess, knockout, stun-
ner, looker, eyeful, beautiful, venus.

9) Buemnuii Bu: peach color, pink color, ribbons, lace, lipstick, high heels,

bras, bright colors, long hair, excessive make-up, jewelry accessories.
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10) Paca u HarnmoHaiapHOCTE. Mestiza, black, white woman, Asian, English-
woman, Irishman.

11) Coumanshbiii cTaryc: friend, stranger.

K cybmnomo «a wife or female sexual partner»oTHOCATCS CIIEAyrOIINE KaTe-
rOpHUHU.

1) PomaHTHUYeCKHE OTHOIICHHMS, CEMbs, 3amyxecTBO: couple, relationship,
girlfriend, sweetheart, partner, inamorata, bride, wife, married woman, kept wom-
an, hotwife, widow, divorcee, unmarried woman, ex girlfriend, bachelorette, bach-
elor girl, single, husband, estranged husband, gold digger, love, flirt, jilt, tease,
mother, mom, child, toddler, baby, daughter, stepdaughter, children, grandmother,
niece, sister, parent, housekeeper, housewife, family, birth, bridesmaid, matriarch,
maternity.

K Cy6HOJIIO «women 1n general» OTHOCATCA CICAYIOIHNC KAaTCTOPHUH aCCOLH-
aTUBHOM JICKCUKU:

1) XKenmmus! B 1iesioM: Womanhood, fair sex, women, womankind, women-
folk, femalehood, minority.

2) ®eMHHM3M M HE3aBUCHMOCTB. WOMeN's rights, feminist, emancipatrix.

3) PemponyktuBHas cucrema: gravida, pregnant, nulligravida, nullipara,
uterus, births, fetus, reproductive health, fertilization, estrogen, libido, menstrual
cycle, puberty, menopause, sterility, virginity, menstruation.

4) ®emunnocts. femme, womanish, feminine, womanlike, womanliness,
womanly, ladylike, fem, femaleness, femalize, femininity.

5) Ipectyruienus MpoTUB KeHIMH: ViCtim, suspect, rapist, ravisher, raped,
sexually assaulted , murdered.

6) Teno: adult female body, woman's body, ladybits, ladyparts, clitoris,
breast, labia, vulva, vagina, sex organ.

7) MackynunHocth: hoyden, virago, virility.

8) JXKeHckue mepcoHaXH B KUHO, XYI0KECTBEHHOH Jintepatype u mp.: Cin-
derella, Eve, Diana, vestal, houri, nymph, jezebel, geisha, superwoman, princess,

bogeywoman, witch, monster.
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9) CioBa co 3HaUCHUEM «HEKEHCKHI: antiwoman, antiwomen, antifemale.

10) JleiicTBHs, acCOIMUpPYEMbIe UCKIIOYMTEIHLHO C JKCHITUHAMH: (et preg-
nant, wear dress, wear makeup, be beautiful, breast feed, be mother, play with
dolls.

11) 3amuTHBII MeXaHU3M IPOTHB MaTpUapxaibHOTO Mupa: feminocentrism.

12) Aoctpaktubie onstus. love, maternity, submission, weakness, listless-
ness, seduction, compassion, expression, warmth.

13) Buasl ciopta: dance, gymnastics, cheer leader, figure skating, synchro-
nized swimming, volleyball, softball.

Ha accomnuartuBHBIE 3HAUYEHHUSI CJIOBA «WOMany» OKa3bIBAlOT 3HAYUTEIILHOE
BIIUSIHUE TeHJIepHBIE cTepeoTulibl. K cTepeoTunnsiM npodeccusiM OTHOCITCS T€, B
KOTOPBIX JKEHIIMHBI BBIMOJHSIOT BCIOMOTareibHyo (yHKIuio («role-specific
tasks» — «3azaun, OTHOCSIIHMECS K OMPEIEICHHON pOJIN»), a HE 3aHUMAIOT BBICOKOE
MOJIOKEHHUE, TTPU KOTOPOM UMEIOT MIPABO PYKOBOIUTH JpyruMu. K Takum npodec-
CUsIM, OTHOCSITCS «nurse» — «Mencectpa», «cleaning lady» — yOopuiuna,
«waitress» — «0(UIUaHTKa.

K «okeHCkuM» 1IBETaM OTHOCAT OoJjiee SApKHUe, «MYKCKUMM» CUUTAIOTCS 00-
Jee TeMHbIe. bosee BCero ¢ »KEHIIUHON aCCOUMUPYETCST UMEHHO po30BbId 1BET. K
(GKEHCKOMY TIOJTY» OTHOCSTCS JICHTBI M PIOIIIU, TJIAThs U FOOKH, I[BETOUYHBIN MTPUHT,
a TAaK)KE€ MaKUSDK M FOBEJIUPHBIE YKPAIIICHHUS.

«OKeHCKUM» CIOPTOM CUHMTAOTCSI MEHEE arpECCUBHBIE €r0 BUJIbI, TAKUE KAK
TaHIIbl, THMHACTHKA U (PUTYpPHOE KaTaHUE.

Bugamu nestenbHOCTH, CTEPEOTUITHO CUUTAIOIIUMUCS KEHCKUMU BBICTYIIA-
10T «child care» — «yxox 3a meTbMm», «shopping» — «mmOXoA MO MarazuHamy,
«home duties» — «gomMalrHue 00sI3aHHOCTH.

Crnenyetr OTMETHTh, YTO HAMOOJBITNIEE KOJTUIECTBO JTEKCUUECKUX €MHHMI] OT-
HocsTcs K pasneny «lIpodeccun». [Tomumo 3TOTO, TOCTATOYHO MHOTO CIIOB, CBSI-
3aHHBIX C POMAHTUYECKUM ACIIEKTOM KU3HH JKCHIIIUHBI.

OOpartuMm BHUMaHWE HA TaKU€ CIWHUIIBI, Kak «virility», «emancipatrix» u

«Cinderellay.
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[lepBriii mpumep — «virility» — «myxecTBeHHOCTB». CroBapb «Cambridge
Dictionary» ompenaensieT 1aHHOE CIOBO Kak: «male sexual strength or qualities» —
«MY’KCKasl CeKcyallbHasi CHJIa UJIM KauecTBay, «strength or power» — «cunay. [lan-
Hasl JIeKCHYecKasl €MHUIIA, HECMOTPSL HAa TO YTO SIBIISIETCS OMpEICIICHUEM MY>Ke-
CTBEHHOCTH, MOKET aCCOL[MMPOBATHCS U C )KEHIIHMHOM.

Cnenyrommii mpumep — «emancipatrix». CrnoBapp «Wiktionary, the free
dictionary» TpakTyer ero kak «a female emancipator» — «3IMaHCHIIATOP-
KEHIMHa». HecMOTps Ha TO YTO AIMAaHCUTIAIMA MOXKET OBITh CBSI3aHA U C IPYTHMHU
npUMepaMu B MCTOPHH, TIIaBHOW BBICTYMAET accoIpaliys ¢ 00pb0oil KEHIH 3a
CBOH IIpaBa.

«Cinderellay — «3omyuika». be3ycioBHO, OCHOBaHHEM ISl aCCOLMALIUU 30-
JYUIKA C KXEHIIUHAMHU B LIEJIOM MOXET CIY>KUTh €€ TMOJIOBas MPHUHAICKHOCTb.
OnHako 0co0yi0 poJib B IaHHOM CJIydae ChIrpajid U T'€HJIEPHbIE CTEPEOTHUIIbI, CO-
IJIACHO KOTOPBIM Opak, a TakyKe BBHIMOJIHEHHUE JOMAUTHUX OOS3aHHOCTEH sBIAETCA
BaXHOW YaCThIO JKU3HM KEHIIUHBI.

OOpaTtumcs K pe3ybTaTaM MPOBEIEHHOTO UCCIIET0BaHUS.

B Ta6nuie 1 npencraBieHbl pe3yibTaTbl KOJUYECTBEHHBIX MOJICUETOB JICK-
CHUYECKHX €IMHULI, BBISBICHHBIX B TpaHUIIAX CyOnosie.

Ta6muma 1 KonmudecTBo S36IKOBBIX €IMHMI] B CyOTOJISIX

KOJIHYECTBO A3BIKOBbIX E/IUHHUI]

CVFIIOJIE «AN ADULT FEMALE HUMAN BEING» 93
CunbHBIN XapakTep / coluaibHas akTUBHOCTh / HE3aBUCUMOCTh 42
CKBEpHBII XapakTep 16
JKeHCTBEHHOCTH 12
O6pa30BaHHOCTb, YM 6
HauBHocCTb 1 c1abocTh Kak yepTa XapakTepa 5
ITom, Bo3pact 5
MackynuHHBIE YepThI 4
CraTtycHOCTb 2
JleHoCTb Kak uepTa xapakrepa 1
CVBIIOJIE «A WIFE OR FEMALE SEXUAL PARTNER» 120
JKena / HeBecTa / MaMa / X03s1HKa JoMa 59
CekcyanbHas pacymeHHOCTh 34
Kpacota u cexcyanbHasi IpUBJIEKATEIbHOCTD 27
CVHBIIOJIE « WOMEN IN GENERAL» 8
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bein IMPOBCJICH KOJIMYECTBECHHBINM aHaJiu3 JICKCMKH B 3aBUCHUMOCTH OT €¢
0HCHO‘—IHOI71 HaIpaBJICHHOCTHU (OTpI/II_[aTCJ'IBHaSI OLI€CHKAa KaK KOMIIOHCHT 3HA4YCHUA
ciaoBa / OoTpuOaTCiibHasd KOHHOTALHA, ITOJIOKHUTCIbHAA OICHKA KaK KOMIIOHCHT
3HAYE€HHUs CJIOBA / MOJIOKUTEIbHAS KOHHOTAaL i, HeﬁTpaana;I OLICHKAa KaK KOMIIO-
HCHT 3HAUYCHMA CJIOBA.

PesynbTaTel npencrapneHs B Tabmuie 2:

Tabauma 2

KOJIHYECTBO A3bIKOBbIX E/TUHUI]
CVBIIOJIE «AN ADULT FEMALE HUMAN BEING» 93
[TosoxkurenpHas OlleHKa / KOHHOTALMS 56
OtpunarenbHas ONCHKA / KOHHOTAIUS 34
Heiirpanphas nexcuka 3
CVHBIIOJIE «A WIFE OR FEMALE SEXUAL PARTNER» 120
[TosnoxkurenpHas OlleHKa / KOHHOTALMS 63
OTtpunarenpHas OlICHKA / KOHHOTAIUS 55
HeiirpansHas gekcuka 2
CYBIIOJIE « WOMEN IN GENERAL» 8
OtpuniarenbHast OIeHKa / KOHHOTAIUS 5
[TonoxureapHas OleHKa / KOHHOTALHS 3
HelitpanbHas nekcuka 0

Jlekcuka ¢ MOJIOKUTENIbHOW KOHHOTAIMEH / TOJIOKUTEIbHONW OIIEHKOM Kak
KOMITOHEHTOM 3Ha4eHus cioBa cocraBuia 55 % (122), ¢ orpunarenshoit — 43%
(94), x HelTpanbHOM JIekcHKe OTHOCHTCS 2% (5) TEeKCHYSCKUX STUHHUII.

Bosbiiasi yacth BBISIBICHHOW B XOJIe¢ Pa0OOThI JEKCUKHU OO0JIadacT MOJIO0XKH-
TEJIbHOW KOHHOTAIMEHW (OIEHKOW KaK KOMIIOHEHTOM 3HAau€HHUs CJIOBa), OJIHAKO
O00BEKTUBHUPYET MTPEUMYIIIECTBEHHO MPEJCTABICHUS O KEHITMHE, KOTOPhIE CIOXKHU-
JUCh JABHO, YTO TOBOPUT O CHJIBHOM BIIMSIHUM TPAJUUMOHHBIX JIJIsl NTaTpuapxaib-
HOTO OOIIECTBA T'€HICPHBIX CTEPEOTHUIIOB HA COBPEMEHHOE OOITIECTRO.

Jlexcuka, 001amaromnias MmoJOKUTEIBbHON OIEHKOM / KOHHOTaIel 0O0bEeKTH-
BUPYET CIICAYIOIINE 3HAYEHUS: KpacoTa M CEKCyalbHas MPUBIECKATEIbHOCTh —
«goddessy, «enchantress», «temptress» cuiIbHBINA XapakTep / COlUaIbHAS aKTHB-

HOCTB / HE3aBHCHMOCTB — «Mmatrony, «woman of her wordy», «womanpower.
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Jlexcuka, obnmanaromiasi OTPUIATEIHPHON OIIEHKON / KOHHOTAIMe OObEeKTH-
BUPYET CIIEAYyIOIINe 3HAYCHHS: CEKCyajdbHas pacmymeHHocTh — «hookery,
«hussyy, «slatterny, ckBepusliii xapaktep — «Skanky, «vixeny, «devil of a womany,
MacKyIuHHBIE uepThl — «hoydeny, «butchy. Bombmyto wacte nexcuku, obamgaro-
e HETaTHBHOHN OIICHKOW / KOHHOTAIIMEH COCTaBIIACT KATETOPHS, aKTyalu3upy-
Iolasl 3HAYCHHE «CEKCyajbHas pacHyleHHOCTb», YTO CBUJICTEIBLCTBYET 00 OCO-
OCHHO CHJIbHOW CTUTMATH3AIMH KEHCKOW CEKCYaITbHOCTH M PACKPEIIOIICHHOCTH.

K nekcuxke, obnanaromieii oTpuIaTeIbHON OIIEHKOM / KOHHOTAIUECH TakKe
OTHOCSITCSL €AMHUIIbI, 0003HAYAIOIINE KEHCKUM B3I / (PEMUHUBAIMIO KaKUX-
anbo mporeccoB wim  sBiacHuin — «female gazey, «pinkificationy». Tak, «female
gaze» o0amaeT OTPUIATEILHON OIEHKOH, TaK KaK SBISCTCS B3TJISIIOM, OTIMYHBIM
OT MyXcCKoro («male gaze»), KOTOpbIii CTEPEOTHITHO CYMTACTCS CIUHCTBEHHO BEp-
HBIM, B CBSI3H C YeM HECET B ceOe MOJIOKUTEIBHYIO OIICHKY.

K HeliTpanbHOW JIGKCHKE OTHOCATCS CJIOBA, aKTYAIM3UPYIONINEC 3HAUYCHUS
«IeByIIKay / «okeHIIHHa» — «Jirly, «ladyy», «femaley.

OO1mee KoMMUECTBO accoraTUBHBIX 3HadeHW — 302. [Ipu sToM HambOOIIb-
IIMM KOJIMYECTBOM JICKCUYCCKHUX SIMHHMII 00JIaacT KaTeropus «BUJ ICITCIbHOCTH
wi npodeccusi» — 52. YuuthiBas TOT GakT, YTO acCOIMANUU ObUIM MOTYYEHBI B
XOJIe OTPOCca COBPEMEHHBIX HOCUTEINICH SI3bIKa, CETOHS KCHINUHY BOCTIPUHUMAIOT
NPEXKIC BCEro Kak JIMYHOCTh, OLICHWBAIOT €€ COIMAJIbHBIM CTaTyC, COLMAIbHYIO
aKTUBHOCTb, JJOCTHKCHHSI B OOIIIECTBEHHOW KU3HH.

BrIsiBIICHHBIE B X0J1¢ MCCIICIOBAHUS JICKCUUCCKHE CIMHUIIBI, B 3HAYCHUH KO-
TOPBIX MPUCYTCTBYIOT OIEHOYHBIC CEMbI, OOBEKTUBUPYIOT «TPATUIIMOHHBIC» T'eH-
JepHbIe cTepeoTunbl. HampuMep, Takue cioBa kak «ingenue» u «nervous Nelliex
aKTyaJIU3UPYIOT CTEPEOTHII O HAWBHOCTH M CJIA0OCTH JKEHCKOIO XapakTepa, a
«ditz» u «bimboy» o raynocTH KeHIIKUHBL

bbuta Takke BBISIBIICHA TEHACHINS K M3MCHEHHIO T€HICPHBIX CTEPEOTHIIOB,
O00BCKTUBUPYEMBIX B BBISABICHHBIX JICKCHUCCKHX €AMHMIIAX. YacTh CTEPCOTHIIOB
OKa3bIBaCTCS YCTApeBINEH, KaK W CaMH JIGKCHUECKHWE eAWHHMIBI. Tak, OoJbIas

qacCTb YCTapCBIHeﬁ JICKCUKH HCIIOJBb30BaAJIACh JJIA OIMMCAHUA KCHIIWHLI KaK IIPCIa-
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CTaBUTEIBHUIILI c1aboro moja («weaker sex») WM «JIOTIOJHEHUS» K MYKYHHE
(«little womany), HO HIKaK HE CaMOCTOSITEIIPHOW CUITLHOM JIMYHOCTH.

B cBsi3u ¢ jxeHCKOM dMaHcUNaleil mosBisieTcs: O0IbIIOE KOJTUYECTBO JICK-
CUKH, 0003HAYAIOIICH HE3aBUCUMYIO, YMHYIO, CBOOOIOIIO0OMBYIO JKEHINMHY, 00J1a-
JIAFOIIYF0 COOCTBEHHBIM JTOCTOMHCTBOM M JICIIOBBIMU KauecTBamMH — «directressy,
«woman of actiony, «woman of the world».

B nacTosiiee BpeMs KEHILUHA SIBISETCS MOJHOUECHHOW JTUYHOCTHIO, aKTUB-
HO YYacCTBYIOIIEH B COLIMAIIbHON JKM3HU OOIIECTBA, YTO aKTyaIU3UPYETCS B TAKUX
JCKCUYECKUX SIUHHUIAX Kak «Wwoman-about-towny, «woman of the momenty u mp.
OnHako edl mo-npeXHEMY MPUXOIAUTCS CTAIKHUBATHCSA C TEHAEPHON NHUCKPUMUHA-
[MEeH: B HAyKe €€ JOCTIXKEHMSI MPOI0KAIOT 00ECIIEHUBATD, YTO MPOCICKUBACTCS
B BeIpaxkeHnn «Matilda effect».

PexoHcTpyrpoBaHHOE B XOJ€  MCCJIEAOBaHUSA  JIEKCUKO-CEMaHTHUKO-
acCOIMAaTHBHOE ToJie mpejcTaBieHo B Buae quarpammsl (ITIPUJIOXKEHUE A):

BreiBoabl. B nanHO# riaBe Obuia npejacTaBieHa HH(OpMAIuUs 0 TAKOM IOHS-
THUH KAK JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE TOJIE, PACCMOTPEHBI METObI €I0 UCCIEAOBAHUS,
a TaK)K€ YCTAHOBJICHA B3aMMOCBS3b JICKCUKO-CEMAHTUYECKOTO TMOJs U TeHIEPHOU
CTEpPEOTUIU3AIUH.

beuto mpencraBieHO JIEKCMKO-CEMAHTHMKO-ACCOLIMATUBHOE IIOJIE  CJIOBA
«WO0many, peKOHCTPYMPOBAHHOE HAa OCHOBE OHJIAMH-CIIOBAPEH, MPU 3TOM NEPBBIM
UCTOYHUKOM (pakTUdyeckoro wmarepuana B pabote sBigercs «Cambridge
Dictionaryy.

B xone uccnenoBanus ObUIO BBIIEICHO M ONMUCAHO 3 CyOIOJIsl JIEKCUYECKUX
CIMHUI], KOTOPbIC BKJIIOYAIOT Pa3sHOOOpa3Hble KaTeropuu Jekcuku: «an adult fe-
male human being», «a wife or female sexual partner», «women in general.

beio yctaHOBIEHO, YTO HAWMOOJBINEE KOIMYECTBO JIEKCHUYECKUX €IUHMUII
BXOJIUT B cyOmose «a wife or female sexual partner», 4To MOXET CBUACTEIHCTBO-
BaTh O TOM, YTO KEHIIMH B TIEPBYIO OUepe/Ib BOCIPUHUMAJHU U OLICHUBAIN PaHbIIIE
WM HAa OCHOBAaHUM MX BHEUIHEW MPUBJIEKATEIBHOCTH, WJIM HA OCHOBAHUM aCOIlU-

aJIbHOW MOJIEIU MOBEACHUS.
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K cybonomro «an adult female human being» otHocsTCS Tekcnueckne eauHM-
116, 00BEKTHBHUPYIOIIHE CACIYIONINE 3HAUCHHUS: «HAUBHOCTD U CIIa00CTh KaK 4yepTa
XapakTepa» — «ingenuey, «nervous Nellie», «ckBepubiii xapaktep» — «skanky, «vi-
rago», «CHIbHBIA XapakTep / COIHalbHas aKTHUBHOCTH / HE3aBUCHMOCTBY — «Ma-
tron», «directress», «girlboss», mmum «mackyauHHBIE 4YepThl» — «butchy, «Jane
Wayne syndromey, u ap.

K cy6nomo «a wife or female sexual partner» oTHocsATCS IeKCHYECKUE eIu-
HUIIBI, OOBCKTHUBHPYIOIINE 3HAYCHHE «KPAacoTa M CCEKCyalbHas IpPUBJICKATEIIb-
HOCTB» — «beauty», «divay, «dishy, «kena / HeBecta / MaMa / Xo3siika AOMay —
«lover», «housewife», «stay-at-work-momy, a Takke «ceKcyajabHas pacHyllcH-
HOCTBY — «trampy, «hussy» «doxiey.

K cybmnonro «women in generaly» oTHOCSATCS TEKCUYECKUE STUHHMIIBI, XapakK-
TEpU3YIOIINE KECHIMHB 1ejoM: «womanhoody, «female gaze», «pinkificationy.

HawuOoutbIiiee KOJIMYECTBO JICKCHUECKUX CIMHHUIL BXOAMUT B CyOmone «a wife
or female sexual partner», 4TO MOXKET CBUAETEIHCTBOBATH O TOM, UYTO KEHIIUH B
IIEPBYIO OYEpe/lb BOCHPUHUMAIIA M OICHUBAJIM PAHBIIEC WM HAa OCHOBAaHHHM HX
BHEIIIHEH MPHUBIEKATEIBHOCTH, WM Ha OCHOBAHHWH aCOIHAIbHON MOJCIH IMOBEIC-
HUSL.

AccoruaTuBHbIE 3HAUCHUSI BKJIIOYAIOT B ce0s 28 KaTeropuii, K KOTOPbIM OT-
HOCATCS «KeHIIuHay — «girly, «madamey, cioBa, o0o3Havaromye GEeMHHHOCTh —
«femmey, «womanishy, »eHCKHe TMEPCOHAXH B KMHO, XYJI0KECTBEHHOH JHMTEpa-
type — «Cinderella», «Evey, conmanehsiii ctaryc sxeHmuHbl — «friendy, «stranger
u JIp.

Bonwpmrass vacte nekcukm, Bxonsumied B JICII, oOnamaeT MOJIOKUTEIBHOM
KoHHOTanuen (55%), oqHako oHa OOBEKTUBUPYET B MEPBYIO OUEPEb CTEPEOTHUII-
HBIC MPEJICTABICHUS O XapaKTepe, MaHepe MOBEACHUS JKEHIIUHBI M €€ TpeHa3Ha-

YCHHUH B O6HICCTBC C TOYKH 3pCHUA MYKIUH.

45



3AKJIFOYEHUE

HecMoTpsi Ha akTHBHOE pPa3BUTHE COBPEMEHHOTO OOINECTBA, T'€HIECPHBIC
CTEpPEOTHUIIbI MO-TIPEKHEMY OKa3bIBAIOT 3HAYUTEILHOE BIHUSHHUE HA JKU3HB JIIOJIEH.
OHU ITUKTYIOT OIpeeNieHHbIE MOJIEIH MOBEACHUS, POPMUPYIOT COBPEMEHHbIE OT-
HOIIICHUSI MEXIy ToJlaMU. BBIsSIBIEHUE CYIIECTBYIONIMX T'€HAECPHBIX CTEPEOTUIIOB
BO3MOXXHO TaK)X€ M MPHU BBIJCICHUN JIEKCUKO-CEMaHTHKO-aCCOIIMATUBHOTO TOJISI-
I'eH/IEPHO-MapKUPOBAHHBIX CJIOB, YTO U OBLIO CJIETaHO B JAHHOM MCCJIEIOBAHUU.

B cooTBeTcTBMU C MOCTAaBIEHHBIMH IEBIO U 33/a4aMH B MIEPBOM TJIaBe pa-
O0TBI OBIJIO PACCMOTPEHO TMOHSATHE «CTEPEOTHUID», MPUBEICHA HCTOPUS WU3YUCHHS
CTEpEOTHUIIOB, a TAKXkKe METOJbl UX uccienoBanus. Ocoboe BHUMaHue ObLIO yaemne-
HO T€HIEPHOMY CTEPEOTHITY M €T0 U3YUCHHIO B HACTOSIIIEE BPEMSI.

Bo BTOpoii rnaBe paboThl OblUla MpeicTaBieHa MHGOpPMALUs O JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM II0JI€ M METOJaX €ro M3y4eHHs, a TakKe COCTaBJIECHO JIEKCHKO-
CEMaHTHUKO-aCCOLIMAaTUBHOE TIOJIE «WOMan» MoCPEeICTBOM MCIOIB30BaHUS aHTIINN-
CKHUX TOJIKOBBIX ClloBapeil, Takux kak «Cambridge Dictionary», «Merriam Webster
Dictionary», «Collins Online Dictionary» u ap. [ToMmumo 3TOr0, OBUIH BBISIBIICHBI
T'€HJIEPHbIE CTEPEOTHUIIbI, OOBEKTUBHPYEMbIE C MOMOILBIO MOJIYYEHHBIX JEKCHUYe-
CKUX €TUHUII.

B xozae uccnenoBanust ObUTO BBISIBICHO TpH cyOmois: «an adult female hu-
man being», «a wife or female sexual partner», «women in generaly», koTopsie B
CBOIO O4Yepe/Ib OBUIH TOJICTICHBI Ha CIEAYIOIUE KAaTETOPUU: «KPAacoTa M CEeKCyallb-
Hasl MPUBJIEKATEIIBHOCTbY», «CKBEPHBIN XapakTep», «keHa / HeBecTa / Mama / Xo-
3sIMKA 1IOMa» | JIp.

beun Takxke mMpoaHaTM3UPOBAaHbI EAMHMIIBI, 00JaIar0IINe acCOIMaTHBHBIM
3HaYEHHEM U MPOBEJCH KOJMYECTBEHHbIN aHAU3 MOJyUYEHHBIX Pe3yIbTaTOB.

Bonwpmrass vacte nekcuku, Bxonsumied B JICII, oGnamaeT MOJIOKUTEIBHOM
KOHHOTAIlMEeH, OJHAKO OHa OOBEKTUBUPYET B TEPBYIO OYepelb CTEPEOTHITHBIC
IpEJICTaBICHUS O XapaKTepe, MaHepe MOBEACHUS KEHIIUHBI U €€ MpeIHa3HauYeHUH

B 00I1I€CTBE C TOUKH 3PEHUSI MY>KUHH.
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[TomuMo 3TOTO, B X0/I€ MCCIEAOBAaHMS ObUT OCYIIECTBIIEH KOJIUYECTBEHHBIM
aHaJIHN3 JIEKCUKHU, OTHOCAIIEHCS K Pa3HBIM KaTeTOPHsIM, a TAaK)Ke PA3HOW CTUIIUCTHU-
YECKOU OKPAIICHHOCTH.

Hrtorn mpoBeneHHOTO MCCIAEAOBAHMS MOATBEPKIAIOT POJIb TEHIAEPHBIX CTE-
PEOTHUIIOB KaK aKTyaJlbHOW MpOOJIEMbl COBPEMEHHOI'O0 OOIIeCTBa W IPU3HAIOT
HEO0OXOJIMMOCTh X U3yUCHHUS.

B Hacrosimee BpemMsi IpOMCXOIUT OCJIa0JIeHHe BO3ACMCTBUS T€HIEPHBIX Oa-
pPbEpOB U IIPeayOeKISHUM, OJTHAKO OHU BCE €Ile UMEIOT HETaTHUBHBIE MOCIIEACTBUS
IIPY OTICHKE CITOCOOHOCTEH JII0/IeH, B YaCTHOCTH JKCHIIIMH, B CBS3U C Y€M BO3HHUKA-
€T Heo0XoauMocTh B 0OoprOe ¢ HuMU. CocTaBieHHE JIEKCUKO-CEMaHTUKO-
aCCOITMaTUBHOTO TIOJII T'€HJEPHO MApPKHPOBAHHOW JICKCHKU SIBIISICTCS OJHHM W3

CIIOCOOOB U3YyYEHHMS T€HJIEPHON CTEPEOTUNH3ALMHU U JAJIbHENUIIEH OOPBOBI C HEW.
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I[MPMJIOXEHUE A
JIeKCHKO-CEMaHTUKO-aCCOLUATUBHOE II0JIE «WOMany

Juarpamma 1

ACCOIII/IaTI/IBHI:Ie 3HA4YCHUA

«an adult female human being»

«a wife or female sexual partner»

«women in general»
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